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l?å Q us faf Tredriksons 80* årsdag.

&SSS9M

EN AF VÅRA ALLRA POPULÄ- 
raste stockholmare, Gustaf Fredrikson, 
fyller den 31 juli 80 år. Någon titel 
behöfyes ej framför namnet. För Sve
riges teatervänner är mannen i fråga 
ändå den han är: vår svenska scens 
främste resonnör, den utmärkte karak- 
tärsskådespelaren med ett skarpt begrän- 
sadt konstnärligt område, men en full
ändad mästare i sin genre. Hufvud- 
staden torde näppeligen få se hans raka, 
välkända gestalt på sina promenader, då

£5*

ÀG ÄR INGET LEXI- 
kon. Här rabblar 
jag inte upp vår nu 
åttioårige resonörs 
roller i kronologisk 

ordning, ger er inte hans lifs 
data. Hänvisar i detta fall till 
Frans Hedbergs och Georg Nor
densvans noggrannare skildrin
gar. Eller Nordisk familjebok.
Jag meddelar några intryck af 
vår sceniske Nestor, hvilken jag 
känl i tjugu år som direktör, skå
despelare och vän. Jag tilläg
ger: som anekdotberättare. In
gen roar sitt sällskap med så 
muntra historier som han. Den 
säregna betoning, han på sce
nen ger en kvick fras, kommer 
också anekdotens poäng till 
godo. Han tycker om denna småkonst. 
Nyss sade han:

— Ingen kan berätta några roliga historier 
numera.

Han glömde sig själf.
Sådan som på scenen är han i hvardags- 

lifvel. Talar, för sig på samma sätt. Sam
ma distinkta, behärskade tonfall, samma 
eleganta plastik. Han spelar alltid. Eller 
han lefver alltid. Människan och aktören gå 
så upp i hvarandra, att man inte kan skilja 
dem åt. Han är ingen förvandlingskonstnär, 
ingen stor skådespelare i den meningen, att 
han kryper in i olika människors skinn och
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Civilporträtt af konstnären på 1870-talet.

JUBILARENS SENASTE PORTRÄTT. Aron Jonason foto.

griper oss med stark karaktäristik, olikfär
gad lidelse. Ingen patosartist. Hans genre 
är liten, men han är mästare i sin genre. 
Han kan den konst, som är den moderna an- 
törens a och o — talets. Han har utbildat 
denna virtuositet i dess yttersta finesser. 
Han har till och med fått äran att beskyllas 
för ”maner”. Men s. k. manér är höjden af 
subjektivitet, en talangs ytterligaste utveck
ling, den subtilaste själsutdaning, det ändt- 
liga resultatet af den strängaste själfdisci- 
plin. Ett dyrköpt slutresultat, styrka, ej 
svaghet. En originalitet, som gärna tas ef
ter. Men efterhärmarne bli vanligen klum
piga och skola akta sig, ty de kunna aldrig 
uppnå mönstret. De bli bara dåliga kopior, 
som förlöjliga förebildens egenskaper, ej 
kunna ge människor, som inte sett denna, 
den rätta uppfattningen därom. Alla imi
tationer af framstående konstnärer äro vi
driga. Jag påpekar detta, därför att just nu 
i en Stockholmsrevy förekommer en karika
tyr af Fredrikson. Tilltaget är osympatiskt, 
kan naturligtvis inte gillas af den så tvety
digt smickrade, bör agas, helst borttagas.

Fredriksons hela uppträdande är så ka
raktäristiskt, att han skiljer sig från alla våra 
andra scenartister. Han är naturlig och in
tim. Dock ger han den utsöktaste konst, 
och hans röst, inte stark, inte särswudt vac
ker, är så tydlig och precis, att, om den ock 
hviskar, den hörs till teaterns alla vrår. Man 
påstod, att nya Dramaten hade så dålig 
akustik. När Fredrikson talte där, befanns 
den plötsligt mycket god. Han har räddat 
mången dålig akustik. Han talar långsamt, 
präntar texten utan att trötta, får pubnxen 
att andlöst lyssna, därför att han inte skriker. 
När poängen närmar sig, faller han komiskt 
i tonen, tillåter sig att ”flagga” en smuta 
framför roligheten — en nästan omärklig 
paus, som gör effekt. Han har stämman i 
sitt våld, denna vanliga, men egendomliga 
stämma, som i höstas på Veienskapsakade-

han ingår i sitt nya decenniumJ Han 
firar dagen på sin kära västkust, där han 
nu hämtar krafter till en kommande ar- 
betsvinter och dit hälsningar och lyck
önskningar från när och fjärran då 
skola inströmma med ett uppriktigt tack 
för allt hvad han under en lång konst
närsbana gifyit af fin och skarp männi
skoskildring. Det är till denna välför
tjänta hyllning ldun i sin mån velat bidra
ga med nedanstående kåseri om konstnä
ren och människan Gustaf Fredrikson.

sS*

mien gaf Herman Bang anledning 
till ett improviserad! utbrott af 
beundran. Bang höll sitt spiritu
ella kåseri om skådespelarkonst, 
Fredrikson satt på första bän
ken. Bang gaf den lyssnande 
skådespelaren en eloge för hans 
sällsynta diktion. Auditoriet ut
bröt i en stark hyllningsapplåd. 
Fredrikson besitter en anspråks
löshet, som klär honom. När han 
hörde applådsmattret, vände han 
sig till mig, som satt bakom, och 
sade småleende:

— Det var då första gången 
jag hört att en föreläsare generar 
en af de närvarande.

Men glad var han, det är sä
kert. Ty berömmet kom från 
kompetent håll.

Med lätthet leker han fram en lång tirad, 
t. ex. i ”Falska juveler” harangen om persi
korna. Den blir ett praktnummer. Eller i 
”En parisare” skildringen af våren i Boulog- 
nerskogen. Han afrundar den mest uttänjda 
replik, serverar den, så att den blir aptii- 
lig. Han är en replikens gourmet. När man 
återser de paradpjäser, där han i. Sverige 
kreerat hufvudrollerna, t. ex., utom de 
nämnda, ”Ära”, ”Sällskap, där man har trå
kigt”, ”Vi skiljas”, när man hör andra skåde
spelare i hans uppgifter, minns man med sak
nad kreatorn. Man knappast gillar dessa
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I studentåren. Efter en pennteckning af Amanda 
Hellander.
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komedier, om man inte hör honom däri. När 
man kommer till vissa betydelsefulla repli
ker, erinrar man sig hans tonfall. Man säger 
sig själf: han är vår främste disör. Och 
med en suck minnes man hans gamla Dra
mat. De tu voro ett. ffan har aldrig varit 
gift utom med Thalia. Två gånger satt han 
vid Dramatens styre, första perioden i spet
sen för en association, andra bärande an 
svaret på egna skuldror. När jag tänker på 
dessa tider, på honom och de bästa, som då 
stodo kring honom, känner jag den aktning, 
som ovillkorligen infinner sig, då man min
nes ett helt konstnärsresultat, en miljö i 
samklang. Vi ha inte mycken scenisk tra
dition i Sverige, men från de dagarne ha vi 
dock någon, inte minst utgående från Gustaf 
Fredrikson, som aldrig svikit sig själf, aldrig 
gått utom sig själf, utan blifvit en helfigur, en 
typ i vår ieaterhistoria.

Def var den franska komedien, han favo
riserade. Hans lifsuppfattning, gestalt» re
plikkonst manade honom härtill. Esprit ägde 
han och han blef för oss den specielle stock
holmske fransmannen, bland ett folk, som 
brukar kallas ”nordens parisare”.

För sin konsekvens i pjäsvalet fick han 
ibland uppbära klander. Man tyckte honom 
ensidig, pressen ropade på ”stor konst”, och 
till slut blef det chefsbyte vid Dramaten. 1 
stället för de Prunelles tågade Cyrano de 
Bergerac in. Men det visade sig, att man 
längtade tillbaka till de Prunelles och hans 
galliska salong. Och så fattade Fredrikson 
åter teaterrodret.

”Ensidig!” Ånej, så farligt 
var det inte. Fredrikson gaf 
alltemellanåt temperamentful- 
lare pjäser än de franska. Och 
han uppmuntrade våra sven
ska författare, hvilket inte kan 
sägas om nya Dramaten, med 
orätt kallad Nationalteatern.

En gång träffade jag en 
gammal ämbetsman. Vi ta
lade om Dramatens repertoar.

Han yttrade missnöjdt:
— Fredrikson har infört så 

mycket lättsinne på scenen.
Jag tog vår charmante re

sonör i försvar. Men då tug
gade byråkraten om:

— Ja, men så’na omoraliska 
pjäser!

— Frivola, rättade jag.
— Nej, hela repertoaren är 

för lätt och skadlig för oss 
svenskar.
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Gustaf Fredrikson i sin debutroll: ”Min tants 
planer”.

Stensgaard i ”De ungas förbund” Baronen i ”Lifvefs maskerad”.

Han gick med en axelryckning. Men nog 
satt han på parkett och njöt nästa gång 
Fredrikson uppträdde i ”Vi skiljas”. Han 
hade troligen inte fått nog af ”lättsinnet”. 
Han ville ha mer.

Han är ett typiskt exempel på svenskt 
hyckleri. Den glada konst, Fredrikson re
presenterar, har lättat på det tunga nordbo- 
lynnet. En mission, ej att förakta.

Andra röster tala nu i scenliiieraiurcn än 
under Fredriksons glanstid. Vid sidan af 
simpel, barock fars får publiken kraftigare 
kost än salongskomedi. Men då den oför- 
brännelige scenveteranen — som inte togs 
med till nya Dramaten som årsengagerad — 
emellanåt gästuppträder där, är detta en 
högtid för oss. Ännu har ingen af de våra 
öfverglänst honom — somliga mumla som 
sibyllor, när de tro sig tala vackert — och 
den intimitet, han presterar, och som kom
mer oss att glömma skiljande ramp, drar 
oss till honom, den sig alltid like. Så i 
”Disciplin”, ”Ett ungkarlshem”, ”Släktin
gar”, ”En minnesfest”.

I landsorten har han under senare år ofta 
gästspelat. Publiken tröttnar inte på honom, 
inte han på publiken. Han längtar till sina 
åhörare. Först när han står framför dem, 
lefver han. Konsten är honom ett lätt ok. 
Han är ännu lika spellysten. Om han också 
säges spela för sista gången, blir det ändå 
inte af. Som häromåret. Han uppträdde 
vid Hultmanska sällskapet, reste på af- 
skedsturné landet rundt. Men på hösten 
spelte han återigen. Jag förebrådde honom i 

väl valda ordalag denna näs
tan pojkaktiga liflighet. Då 
gjorde han sin oefterhärmliga 
specialgest och skrattade:

— Inte mente jag, att det 
skulle vara någon afskeds- 
turné. Det var Hultman, som 
annonserade så. Det kan jag 
inte hjälpa.

”Det är åldern, som tar oss, 
Gabriel,” säger Söderbergs 
Gertrud. Men det märks inte 
på Fredrikson. Han är vid 
full vigor. Och jag tviflar inte 
på Mentjnikows sats, att vi 
kunna bli två hundra år, ty 
jag känner Frippe.

Seså, nu skref jag hans 
smeknamn. Jag tror inte, att 
han tycker riktigt om det. Men 
han fick det en gång af Karl 
XV — kanske sedan kungen 
sett honom en kväll i sin fa-
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Benedict i ”Mycket väsen för ingenting”. Gustaf Fredrikson i ”Hedersman”. Ryttmästaren i ”Dagtingan”. Grefve Trast i ”Ära”. <



voritpjäs Hertig Job”. Nationen har upp
repat det nådigt gifna binamnet. Och det 
stackars offret får behålla det.

Det är femtio år sedan han debuterade i 
enaktaren ”Min tants planer”, den 4 nov. 1862 
på operan, då sammanslagen med Drama
ten. Härom berättar han:

— Jag blef alldeles förbryllad, när jag kom 
in på scenen. Det var bländande ljust. Jag 
trodde, jag såg stjärnor af bara premiärner
vositet. Jag glömde att det var föreningsda- 
gen, då hela salongen brukade vara upp
lyst. Selma Hedin, som stod vid rampen, 
märkte min förvirring och hviskade: ”Var 
inte rädd! Kom hit till mig!” Se’n gick det 
bra.

Han debuterade vid trettio år, hade dess
förinnan hunnit med kansliexamen och åt
skilliga roller på StocKuolms nations spex. 
På sitt studentporträtt ser han skaldisk ut. 
Mig veterligen har han dock inte utgifvit 
någon diktsamling, men väl en volym öfver- 
satta dramatiska utkast.

Mellan debutkvällen och nuet ligga många 
Fredriksonska skapelser, både i kostym och 
civila kläder. Bland de förra kan jag nämna 
hans figurer i ”Mycket väsen för ingenting”, 
”Allt för fosterlandet”, ”Ett glas vatten”, 
”Richard II”. I denna Shakespearepjäs 
spelte han en af konungens vänner, som 
skulle tas till fånga. Han tillsade statisterna, 
att de skulle gripa hårdt i honom.

— Annars rymmer jag!
De gjorde så. Och han hängdes veder

börligen.
Några dagar därefter gick han i Torget. 

Då gjorde en förbimarscherande trupp ho
nor för honom. Förvånad gick han fram och 
frågade:

— Känner ni mig?
— Jadå, blef svaret, vi har spelat tillsam

mans.
Oftast ha vi sett Fredrikson i roller, i 

hvilka han inte förändrat sitt yttre. Hans 
mest traditionella mask är grefve Trast i 
”Ära”. Eljes äro vi vana att se honom på 
scenen sådan han ter sig på boulevarden. 
Det var inte stor skillnad på underprefekten i 
”Sällskap där man har tråkigt” och teaterdi
rektören, som stod utanför sin kära Dramat 
och höll mottagning i Torget efter repetitio
nens slut. Och den, som sett honom i ”Mel
lan fyra ögon”, kände väl igen den högresta 
gestalt, som middagstid promenerade till 
Allmänna tidningskontoret för att höra om 
teatrarnes biljettförsäljning för dagen, i lof- 
ligt konkurrentintresse.

Jag trodde, att Fredrikson, den uddige sa
tirikern, inte kunde återge någon varmare 
känsla. Men jag upptäckte det en kväll vid 
en sortie i ”Notre jeunesse”. Det slog mig 
att han både ägde ironikerns köld och lyri
kerns glöd. Men denna glöd genomskiner 
blott emellanåt erfarenhetens aska. När han 
reciterar svensk poesi — Nicander, Talis 
Qualis, Fjalar, Topelius, Frans Hedberg, Frö- 
ding — ger han i en säker form en innerlig
het, som i högsta grad tilltalar — stockhol- 
marne äro inte bortskämda med hans reci
tation. Men på Marstrand, inte minst om
bord på ”Droit” inför kung Oscar II, och se
nare på Lysekil, i societetssalongen har han 
ofta låtit höra sig som deklamatör. Och har 
detta städse varit ett af badgästernas vack
raste sommarminnen.

Svenskarne äro så blygsamma. Utlännin
garna gästspela oftare hos oss än vi hos 
dem. Resonören Fredrikson har visserligen 
gladt både Norge och Finland, men först i 
höst, vid fyllda åttio år, skall han uppträda 
på det Kongelige i Köpenhamn.

Lycka till, gamle vän!
FREDRIK NVCANDER.

MADAME CRUPPI. ■

Sias!

nans intåg i litteraturen samtidigt med hen
nes inträde i det offentliga lifvet öfverhuf- 
vud, är oss ny.

Vi se ju mest det som skiljer och splittrar, 
för oss sönderfaller i detaljer hvad som för 
en utomstående ter sig som enhet.

Det kan måhända intressera dem, som 
beklaga sig öfver kvinnorörelsens pliktför- 
gätenhet och den moderna litteraturens 
omoral, att höra det m:me Cruppi har en 
diametralt motsatt uppfattning. Hon anser 
att det som ställer den svenska kvinnorö
relsen på ett plan för sig är det asketiska 
draget hos densamma, att dess kraf är 
krafvet på nya plikter och ansvar, på den 
personliga värdighetens, icke den person
liga frihetens erkännande. Och hon har fun
nit att intet motiv återkommer så ofta i den 
kvinnliga litteraturen som offermotivet och 
samvetets konflikter.

En varm sympati för Sverige och den 
svenska kvinnan strömmar genom boken och 
det torde icke anses olämpligt att i Idun, 
kvinnornas tidning, uttala ett tack till ma
dame Cruppi därför och för hennes osparda 
möda.

En Paris-bok om svenska 
förfaiiarinnor.

DAGARNA HAR I PARIS UT- 
kommit en volym af ganska 
enastående slag, som är af spe
ciellt intresse för de svenska 
kvinnorna. Det är m:me Louise 

Cruppis bebådade bok om svenska förfat
tarinnor, den första i en af hennes planerade 
serie med titeln : Femmes écrivain 
d’a u j o u r d’h u i. Med denna bok har 
författarinnan gifvit sina landsmän en möj
lighet att lära känna den svenska kvinnans 
insats i litteraturen och därmed också hen
nes ställning i samhället, hennes sätt att 
lefva, se och känna. De kunna få göra nära 
bekantskap med de stora svenska författa
rinnorna, icke blott deras verk men också 
deras lif och personlighet och få en god öf- 
verblick öfver de öfriga, som ehuru mindre 
betydande, likväl fullständiga bilden af den 
svenska kvinnolitteraturen. Författarinnan 
söker inte blott de geniala verken, hon in
tresserar sig också för de utpräglade per
sonligheterna och ryggar inte ens tillbaka, 
när hon ”söker en skriftställare och endast 
finner en kvinna”. När så fransmännen re
dan i företalet få höra, att dessa författarin
nor icke blott äro betydande människor, 
men äfven ”des femmes charmantes”, som 
noga bevara allt hvad naturen gifvit kvin
nan af grace och skönhet, då böra de med 
odeladt nöje kunna ta del af den underhål
lande, med många kloka observationer 
isprängda, framställningen. Genom att kraf
tigt understryka grundolikheten mellan 
fransk och svensk lifsuppfalining, som stän
digt på nytt tyckes ha frapperat författarin
nan — oss här hemma är den sedan länge 
välbekant — borde hon lyckas att locka sina 
landsmän med sig på upptäcktsfärd i dessa 
geografiskt och själsligt lika aflägsna 
länder.

För oss är det glädjande att höra hennes 
fasta tro på att detta främmande element är 
just det som i dessa dagar ”den franska 
själen dunkelt känner sig behöfva”.

Men svenska läsare böra icke blott pla
toniskt glädja sig åt boken, för alla de ut
märkta sakers skull, som den lär fransmän
nen. Den har också ganska mycket nytt att 
lära oss själfva. Alla fakta i densamma 
äro oss välbekanta men blicken på dem, 
synen på hela den företeelse, som är kvin-

Hemlösa barn och barn
lösa hem.

DAG ÄR DET TRE SMÀ HEM- 
lösa flickor, hvilka barnavårds- 
byrån fått ta hand om, som 
hoppas på att få ett hem och ”en 
pappa och mamma de också”.

Ingrid, född den 27 
april 1910. Hennes hi
storia är den gamla van
liga: ett barn, som läm
nats i ett fosterhem, men 
som måste bort därifrån, 
därför att betalningen ej 
kan erläggas. Foster
modern är fattig och kan 
ej ha barnet för ingen
ting. Modern tyckes i 
detta fall ha sfräfvat är
ligt att göra sin plikt, 
men den har blifvit hen
ne för tung att fylla en
sam utan hjälp från bar
nets far. Alla våra för
sök att få honom att re
gelbundet betala in det 
bidrag han är dömd att 
betala ha visat sig re- 
sultaflösa.

Stella är född den 
27 aug. 1907. Hennes 
porträtt har en gång för
ut varit synligt i Idun 
med samma vädjan då 
som nu, att någon skulle 
skänka henne ett hem.
Detta blef då ej af. Äf
ven den som möjligen 
kunde minnas hur den 
Stella, som då fotogra
ferades, såg ut, skulle 
ha svårt att i henne kän
na igen det barn, hvars 
bild synes härofvan.
Under det år som gått

sen dess har Stella ut
vecklats mycket, både 
andligen och kroppsli
gen, och vistelsen på 
Tomta Barnhem, där 
hon varit hela den tiden, 
har för henne varit en 
glad och lycklig tid. 
Fastän hon nog skulle 
komma att sakna alla 
sina små lekkamrater 
där, säger hon dock ofta 
själf ”att hon skulle bra 
gärna vilja ha en pappa 
och mamma, hon också”.

Astrid är född den 
29 juli 1911. Hon har enAstrid.

Stella.

Ingrid.



mor, som aldrig själf fått ha hand om sitt barn, 
och som därför aldrig lärf ait känna några verk
liga moderskänslor för den lilla flickan.

Hon lämnade bort henne till en fostermor, som 
skötte henne mycket illa och som i tydligt medve
tande om sina brister ej anmält för fosterbarns- 
inspekfionen att hon hade barnet i sin vård. När 
vi fingo reda på saken, höll barnet på att gå un
der af vanvård, och byråns besökare tog henne 
med sig därifrån genast, insvept i en gammal 
mattbit, det enda som fanns till hands. Hon för
des till småbarnshemmet och har under vistelsen 
där tagit sig för hvarje dag tills hon nu är all
deles frisk.

Alla de, som önska gifva något af dessa 
barn ett hem, torde vända sig till Barna- 
vårdsbyrån, Kornhamnsiorg 51, allm. tel. 
29 54, rikstel. 21 98. Mottagningstid (utom 
lördagar) kl. 10—12. Obs.! 15 juni —15 sept, 
endast måndagar och torsdagar.

Eremilagel.
En berättelse om två människor.

Af ERNST BLOM.
{Foris.)

NNE 1 HAGEN SÂG HAN EN 
flicka hämta vatten ur en 
källa.

Solen sken in mellan det 
späda ljusgröna löfverket och 

belyste hennes rosiga kinder, och bara hals 
och Magnus kände sig fängslad vid åsynen 
af henne. Han kände henne mer än godt, 
hon hette Elin och var dotter till torparen 
härintill.

Han gaf sig i samspråk med henne och 
hennes skratt klingade glaat vid källbäckens 
sorl mellan björkarna.

Han biet upplifvad af skrattet och beru
sad af det friska kvinnoköttet och han högg 
fast i flickan och höll henne i sina armar.

Hon sade intet, icke heller han, men deras 
hjärtan bultade och så kysste han henne, 
hon slet sig lös och sprang bort.

Han följde henne med ögonen. Han ville 
springa efter — hon måste bli hans, hans 
egen — men så stannade han och han skäm
des för sig själf.

Så vände han sig om, hvisslade på hun
darna och gick med långsamma steg till
baka till gården.

Månaderna förgingo. Magnus blef allt 
mer inbunden och fåordig och ej många ord 
yttrades i hemmet.

Marie Anne hade funnit ett kapitel i evan
gelierna och detta ville hon, att Magnus 
skulla höra och lära sig förstå — hon hade 
fått klart för sig, att han behöfde det.

Hon utlade sitt kapitel och Magnus sva
rade ja till allisamman, men med frånva
rande ansiktsuttryck, och då hon läste upp 
sitt kapitel, föll han i sömn.

Då blef hon ledsen, men så knäppte hon 
samman sina händer och bad Gud väcka 
längtan efter ordet i hans hjärta och göra 
honom delaktig i nåden i Kristo.

Så suckade hon, tade samman sin bok 
och gick ut i köket för att se, hvad tjänste
folket gjorde.

Det var julafton.
Barnet och gårdsfolket hade fått sina jul

klappar och på bordet i salen brann ett 
hemmastöpt trearmsljus.

Magnus stod vid fönstret och såg ut öfver 
gårdsplanen ut mot allén. Allt var mörkt 
och svarf, men genom fönstren på dräng
stugor och statarhus strömmade ljusfloder 
ut på den hvita snön. Han hörde glada 
röster och skratt därutifrån, men inne i hans 
hus var allt tyst och ensligt och barnet var 
lagdt och sof.

Han frågade sig själf, hvarför just hans

hus måste vara det dystraste och mörkaste 
i ljusfestens natt.

Han kände sig beklämd och förtviflad.
Med grenljuset tände han granen och be

ordrade in ljus, stakar och kandelabrar och 
snart strålade hela huset i festlig belysning.

Marie Anne frågade honom, hvad hans 
mening var och han svarade, att han läng
tade efter ljus och glädje.

Han tog henne i famn och svängde om 
några hvarf på golfvet, men hon slet sig 
förskräckt ifrån honom och sade, att hon 
inte dansade numera och att de måste spara 
ljusen, tills det kom främmande.

— Vi skola också ha främmande, sade 
han. Vi skola bjuda hit till vårt bord en nu
mera sällsynt gäst, nämligen kärleken.

Marie Anne, min kära, rara, älskade 
flicka, låt oss vara glada igen — som förr. 
låt oss festa och dricka och glädja oss öf
ver lifvet, medan vi ännu ha det i behåll.

Upp med dörrar till kök och statstuga — 
jag vill ha en ringdans, som förr — en dans, 
som inte slutar, förrän vi alla ligga yra på 
golfvet.

In med vin och glas och låt oss fröjdas.
Marie Anne! Sätt röda band i ditt hår och 

göm dig inne i kabinettet och låt mig enlè
vera dig ännu en gång!

— Magnus! Magnus! Inte i kväll, Magnus 
— inte i kväll. Det är en helig natt detta och 
vi skola fira den med ånger och botfärdighet 
för att kunna mottaga änglarnas budskap.

En annan kväll Magnus! Inte nu.
— jo, just nu!
Julen är glädjens fest och ljusets fest.
Upp med dörrarna! Väck flickan och kläd 

på henne så hon får vara med.
Hitåt, godt folk! —
Han sprang ut på gården barhufvad och 

samlade samman allt gårdens folk. De sågo 
förvånade på hvarandra och på sin hus
bonde.

— Ringdans, ropade han. Kom hit alla, 
gummor och barn — tag mig i hand, vi skola 
dansa och vara glada.

Spela en polska, Marie Anne, och sjung, 
godt folk. — Det är bara en gång jul på 
året.

Dansen gick trögt och utan fart.
Magnus bad sin hustru spela, men hon 

sade sig ej vilja spela en dans på julens 
heliga natt.

Då tog han henne med våld och bar henne 
till klavéret, men hon spelade inte utan brast 
i gråt.

Då bad han henne väcka barnet och kläda 
på det, så det finge vara med.

Hon sade, att så länge hon var vid lif, 
finge det icke dansa en julnatt.

Magnus sprang till barnkammardörren, 
hon följde efter och de brottades för att nå 
låsvredet.

Då ropade hon mellan snyftningarna:
— Magmis! Magnus! Ar detta den gäst, 

du bjudit till vårt bord i kväll! Är detta 
kärlek!

Han släppte henne och raglade tillbaka 
ut i salen och där tömde han den ena vin
flaskan efter den andra, under det han ro
pade åt folket.

— Dansa! — dansa! Hvarför dansa ni 
inte!

Tjänarna stodo som skräckslagna utmed 
väggarna och det blef ingen dans af.

Några pojkar gjorde försök att få dansen 
i gång, men den afstannade och folket drog 
sig samman i en klunga borta vid dörren.

Då sjönk Magnus ned i soffan med hän
derna för ansiktet.

När tjänarna juldagsmorgonen kommo 
hem från ottan och dagsljuset började sila

in genom fönstren, funno de Roosenhielm 
liggande på salsgolfvet framför soffan.

Alla vinflaskorna voro tömda och alla jul
ljusen nedbrunna i piporna.

X.

En dag på våren gaf Roosenhielm order, 
att ett par rum skulle möbleras på Stursbo 
och husgeråd skaffas dit.

Han skulle själf flytta ditöfver för att, som 
han sade, se till jordbruket och Elin i torpet 
skulle sköta hans hushåll.

När Marie Anne hörde detta, sade hon ej 
ett ord, men hon låste in sig i sängkamma
ren och bad till Gud innerligt och i långa 
böner. Hon bad, att han skulle afvända 
detta och bringa Magnus på andra tankar.

Som Roosenhielm bestämt, gjorde han 
och allt stod i ordning på Stursbo, Elin var 
där och allt var klart, men dag gick efter 
dan, utan att han talade om att själf flytta.

En morgon, när han ätit frukost och skulle 
gå ut, vände han sig plötsligt, liksom till
fälligtvis, om i dörren och sade, att han bara 
gick öfver till Stursbo.

Marie Anne hade länge väntat detta.
Hon hade förberedt, hvad hon skulle säga 

men nu gaf han detta besked på ett sätt, 
som hon inte väntat och hon stod fullkom
ligt svarslös. Sorgen och förtviflan bemäk- 
tigade sig henne och hon brast i gråt, men 
vände sig bort, så han icke skulle se det. 
Allt samman så tvärt emot, som hon förbe
redt sig.

Han såg hennes kropp skälfva af snyftnin
garna och så tilläde han:

— jag kommer ju tillbaka — om också inte 
i dag.

När han kom ut på trappan, tyckte han sig 
höra ett rop inifrån salen.

Han blef stående och lyssnade, men då 
han inte hörde något vidare, ropade han på 
hundarna och gick.

Några veckor förflöto.
Marie Anne kämpade en förtviflans kamp 

med sig själf. Tidtals grät hon och tidtals 
bad hon.

Hon kände, att hon måste ha Magnus till
baka igen, om hon också skulle få göra ef
tergifter. Men hon ville inte gifva efter allt.

Ju mer hon grubblade öfver detta, ju nöd
vändigare fann hon det. Hon förstod från 
första ögonblicket, hvarför han ville flytta 
och hon kunde icke nog förebrå sig, att hon 
tillät honom att gå.

Men hon hoppades dock, att han snart 
skulle komma tillbaka igen och hon tittade 
i fönstren, hvar gång hon gick förbi, om han 
icke skulle synas borta på vägen öfver gär
det.

Dottern hade flera gånger sett och talat 
vid honom ute vid sfallet och ladugården, 
men in till henne kom han inte.

Hon fick klarf för sig, att han afskydde 
henne och att hennes död skulle komma som 
en befriare för honom. Ju mer hon klar
gjorde för sig själf, hur innerligt hon hatade 
honom, ju mer fann hon, hur hon älskade ho
nom och hur nödvändig han var för henne.

Men stoltheten reste sig upp inom henne, 
hon ville inte bedja om nåd och misskund 
utaf honom — hon ville absolut inte böja sig.

Â andra sidan fann hon, att något måste 
göras — det kunde inte få fortgå så här 
längre. Hon låg vaken om nätterna och 
tänkte, men den enda utväg, som fanns, ville 
hon inte tillgripa. Hon ville på inga villkor 
komma till honom som en botgorerska. Det 
var han, som förgått sig från början, det var 
också han, som skulle åferkomma och 
samtidigt gifva henne upprättelse.

(Forts.)
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Våra segrare i prisridning.

■
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DEN STORA OLYMPISKA PRISRIDNINGEN UTE PÅ FALT- 
ridtklubbens bana tillförde Sverige segern, ehuru täflingen 
var hård och svenskarne hade farliga mediäflare i öfriga del
tagande nationer. Första priset, guldmedalj, togs af rytt- 
mäsfaren grefve Carl Bonde på ”Emperor”, andra priset,

silfvermedalj, tillföll major G. A. Boltenstern på ”Neptun”, 
och tredje priset, bronsmedalj, vanns af löjtnanten fri
herre H. von Blixen-Finecke på ”Maggie”. Vi pryda denna 
vår första sida med en bild af de käcka officerarne, som 
hedrat vårt land och vår armé med den vackra bragden.



Svenskarne redo på det hela taget 
bra, men segern blef dem ej förbe
hållen i denna pröfvande täflan, 
utan hembars af en fransman, kap
ten Cariou, en tysk löjtnant von 
Kröcher och en belgier, den som 
framstående ryttare kände kapten 
Blommaert, näst efter dem kommo sven
skarna ryttmäsiare Adilercreuiz oöh löjtnant 
Casparsson.

Men de våra hedrade sig desto mera i 
Militarys lagtäflan och lagprishoppning, ty i 
båda dessa täflingar blefvo svenskarne vin
nare af alla prisen — en seger, som hedrar 
våra svenska officerare och visar hvitken 
rangplats de inta på den militära utbildnin
gens fält. Till detta kom jämväl den svenska 
segern i prisridning, hvarom våra läsare 
kunna se vidare å föregående sida.

Man må ej förtänka vår nation, om den 
efter dessa segerrika timmar, som ökade 
Sveriges poängantal rätt väsentligt, börjar 
se med stolthet på sig själf och på de män 
inom olika idrottsgrenar, som fört våra runor 
med den äran. n*

Hvad nu närmast vårt officersmaterial be-
Kronprinsessan och prins Gustaf Adolf underhålla 

sig med en af Stadion-Boyscouterna.

ÄR DESSA RADER SKRIFVAS, 
är Stadionveckan med alla dess 
glänsande skådespel förbi. Som 
en sista bild på minnets plåt 
dröja de olympiska hästtäflin- 

garne, hvilka började på Fältridtklubbens 
bana och fingo en den vackraste afslutning 
i Stadion.

Vi befara att vi nu hunnit trötta våra lä
sare med skildringar af det i olympiskt fest
ljus skimrande Stockholm, men icke förty 
taga vi upp temat en sista gång för att i ett 
par rader beröra den färgprunkande prolo
gen till Stadions hästtäflingar, som utgjor
des af ännu en kunglig kortege, om möjligt 
mera lysande än den föregående.

Stadions arena hade med anledning af 
täflingarnes alldeles nya karaktär un
dergått en fullständig omdaning. Den 
gröna gräsmattan hade förvandlats till 
en sandplan med häckar, grindar, mu
rar, diken, kullar och gärdesgårdar — 
ett pittoreskt löpningsfäli, hvars be
hagliga karaktär ytterligare förhöjdes 
af stora hortensiagrupper — och där 
tågade den kungliga kortégen in, kun
gen och drottningen i en sexspänd 
vagn, som eskorterades af gatavagnar, 
hingstridare, gardister till häst m. m. 
Kortegen åkte rundt hela Stadion, häl
sad med dånande hurrarop från de 
nästan fullsatta åskådarläktarne, hvil- 
kas dampublik denna dag företedde en 
raffinerad elegans, åtskilligt öfverträf- 
fande de föregående dagarnas.

Sedan de kungliga personerna och 
deras svit småningom tagit plats i hof- 
logen började prishoppningen, som 
med all sannolikhet torde ha varit en af 
de förnämsta världen någonsin skådat.
Ej mindre än 32 ryttare från Europas 
olika länder samt från Amerika deltogo 
och banan var förstklassig. Hindren 
betydande.

träffar, ha dessa hästtäflingar gifvit sven
skarne intyg i händerna att vi ha godt om 
verkliga män inom vår armés befälskår, män 
hos hvilka plikten och ansvaret samt fram
för allt fosterlandskänslan äro starkare ro
tade än man i dessa antimilitarisiiska tider 
vill tro. Och med ett framstående officers
material följer nödvändigtvis att vår armé 
bilir i förhållande därtill, nämligen modig 
och pliklmedveten; ty svensken är i grund 
och botten, han må nu bära arbetsblus, 
kollett eller herremansrock, en värdig son af 
sitt land, det har han visat under de olympi
ska spelens oförglömmeliga veckor.

Efter hästtäflingarne blef det tyst och 
stilla uppe vid Stadion, hvars grindar stå till
slutna och hvars portaler ej mera myllra af 
inströmmande åskådarmassor. Tom ligger 
arenan, tomma stå läktarne och luften dar
rar icke längre af jubelåskornas brus och

Hoffotograf W. Lamm foto.

Grefve Clarence von Rosen och löjtnant Killander 
utropa de svenska segrarne på Stadion.

musikens fanfarer. Endast flaggorna vaja 
ännu från tornen och inne i funktionärernas 
lokaler arbetas ifrigt — efterarbeten, som 
förvisso komma att kräfva en rundlig tid.

Under tiden fortsätta de olympiska spe
len på andra banor. Sålunda har roddtäflan 
pågått ute på Djurgårdsbrunnsviken, som 
också varit scenen för ett par vackra illu
minations- och vattenfester, anordnade af 
Barnensdagskommittén, och från hvilka en 
af våra tecknare ger en anslående bild 
längre fram i numret.

Med de storslagna kappseglingarna vid 
Nynäs under denna veckas första dagar ha 
Olympiska spelen nått sin afslutning, dess 
sista jubelbrus förklingat.

Men minnet af denna enastående 
idrottsfest skall stå som en märkessten. 
i vårt lands och vårt folks hi
storia.

De olympiska spelen ha varit oss en 
väckelse och en själfpröfning. De ha 
sagt oss att vi ha en plats, och en ej 
ringa sådan, bland nationerna; de ha 
lärt oss att tro på oss själfva mer än 
vi gjort hittills, och de ha visat oss, att 
om vi målmedvetet sätta in all vår kraft 
på att fylla de plikter, som åligga oss 
mot vårt land och som främja vår egen 
utveckling, intellektuellt oöh fysiskt, så 
gå vi en vacker framtid till mö
tes.

Svenskar, nära och fjärran, brodden 
till ett nytt Sverige spirar ur de olym
piska spelens mark! Låt oss se till att 
den brodden hägnas, att den skjuter 
kraftig växt och blir till en lund, i 
hvars gröna sköte vi få verka och bo.

HARALD VIKING.
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Uppsatsen utgör ett ial, som hölls vid 
skolafslulningen i Göteborgs nya. elemen
tarläroverk för flickor den 4 juni i år af 
läroverkets inspektor, den kände veten 
skapsmannen och politikern professor 

Rudolf Kjellén

DENNA ARTIKEL TORDE KUNNA 
gälla som ett apropå till dagens händel
ser med deras manifestering af de karak 
tärsegenskaper.som under idrottsveckorna 
så kraftigt trädt i dagen hos vårt folk

AG VILL BORJA DENNA GÅNG 
med att berätta ett litet minne 
från min egen barndom.

Jag hade nyss börjat läsa. I 
början gick jag gladt till lek

tionerna, ty de hade nyhetens behag; men 
så en dag, sannolikt en vacker vårdag som 
denna, lockade uielifvet mera, och när kloc
kan ringde till lektion var det en parfvel, 
som smög sig ut och skyndsamt begaf sig 
till en närbelägen gård, där en lekbroder 
väntade. Jag hade väl ett litet samvete nå- 
gonstädes, men det var ännu icke vaket i 
detta stycke. Det klack emellertid till i den 
plats, där det brukade -sitta, när jag efter 
en stund såg min mor komma på vägen; 
hon såg mycket allvarlig ut, tog min hand 
utan ett ord, och så bar det hemåt. 
Jag försökte i början anslå en lätt kon
versation om likgiltiga ting, men den drunk
nade i hennes tystnad. Detta var det un
derliga och fruktansvärda: mamma teg. 
När jag härnäst efter ett tyst grub
bel öfver detta ofattliga återupptog kon
versationen, så rörde den sig hufvudsakligen 
kring det temat, att jag aldrig skulle göra så 
mera. Men mamma teg. Nu började jag 
förstå, att jag gjort något hittills oerhördi, 
något för hvilket kanske ingen förlåtelse 
fanns vare sig i denna världen eller i den 
tillkommande. Tårarna kommo fram, men 
icke ett ord till tröst från min egen lilla 
mamma. Detta öfversteg absolut alla mina 
lifserfarenheier. Min synd antog världshi
storiska dimensioner, jag kände mig alldeles 
ensam i universum med min nattsvarta skuld 
och min tigande mamma, och när vi ändi- 
gen kommo hem, så var jag fullständigt för
krossad, beredd på att helt utplånas från 
jorden.

Det bief intet mera. Min mor bröt den 
förfärliga tystnaden och sade bara: ”Nu li
tar jag på att du aldrig gör så mer!” Ja, 
det kunde hon tryggt lita på! En sådan risk 
som att höra min lilla mamma tiga, det ut
satte jag mig icke för en gång till! Och jag 
tror icke, att jag sedan -dess utan laga för
fall försummat en enda lektion i hela mitt lif.

Detta var nu -bara historien om en mycket 
oförståndig pilt och hans goda odh förståndi
ga moder. Senare har jag kommit på den tan
ken, att samma uppfostringsmetod måhända 
användes i större skala mot de stora. Äf- 
ven de stora och fullvuxna äro ibland — för 
att icke säga i regeln — ganska oförstån
diga gent emot den högre moderlighet och 
det högre förstånd, som vi kalla Gud. De 
vilja icke heller läsa sina läxor; och då kan 
det hända, att Gud bestraffar dem med 
tystnad, och för säkerhets skull tager Han 
handen helt ifrån dem och försvinner och

MOD.
synes ej mer. Herren vänder sitt ansikte 
ifrån oss... Människosjälen, som icke är sig 
själf nog och djupast inne icke heller fin
ner ett verkligt stöd i andra människosjälar 
allena, känner sig plötsligt ensam: ensam i 
en tystnad så beklämmande, så förfärande 
djup, att förtviflans frestelse kommer till 
hjärtats dörr.

Då behöfves en egenskap, som den 6- 
årige pilten i mitt minne icke hade mycket 
af, men som för den vuxna människan är 
oundgängligare än allt. På en af pelarne 
vid nedgången till eder gymnastiksal står 
skrifvet ordet mod. Det är detta jag me
nar.

Man öfverraskas kanhända att finna 
denna inskrift i ett läroverk för kvinnlig 
ungdom. Man är måhända benägen att 
betrakta modet som en specifikt manlig 
egenskap — i sällskap med mandom och 
morske män! Men detta är bara ett slags 
mod: motsatsen till fruktan, kanske också 
till besinning, det mod som yttrar sig i aktiv 
handling. Äfven detta mod höfves föröfrigt 
kvinnan, och vi se det hos hvarje moder, som 
t. ex. rusar in i ett brinnande hus för att 
rädda sitt barn undan elden. Vi stanna inför 
sådana handlingar med högsta erkännande 
och beundran; men se vi närmare till, så 
kunna vi icke säga att detta mod är det 
enda eller det högsta. Det är ögonblickets 
mod, då offertanken kommer som ett rus 
öfver själen — det är som ett vulkaniskt ut
brott, och det kan befrukta länderna; men i 
naturens hushållning spelar det dock en 
ojämförligt mindre roll än den tysta kraft, 
som yttrar sig i den ständigt närvarande, 
aldrig tröttnande, dagliga förvittringen.

Jag tänker nu på försakelsens passiva 
mod i hjältedådets ställe, själens långa ut
hållighet i stället för ögonblickets raska be
slutsamhet. Dess form är tålamodet el
ler förmågan att vänta; dess innehåll är hopp 
och tro. Detta mod fordras mer än allt an
nat i lifvet, och allra mest i de iskalla stunder 
då Gud tiger. Ty det innebär en förvissning 
om hans tillvaro som kärleksfull Försyn äf
ven då, en tillförsikt att hans tystnad har en 
mening till vårt bästa liksom min moders i 
barndomsminnet.

Det är detta mod som företrädesvis kräf- 
ves af kvinnan. Därom ialar Agnes till Ib
sens Brand i de sköna ord, som de äldre 
bland er säkerligen igenkänna:

Let at stå i stormen stiv, 
let af leve kampens liv!
O, men tänk på mig som sidder 
stilt i sorgens spurvekvidder, 
mig som ej kan döve tiden 
om jeg nok så gerne vil!
Tänk på mig, som kun en liden 
snäver gerning hörer til!
Tänk på mig — jeg sidder hjemme, 
för ej mindes, kan ej glemme!

Ja, det är det mod som kräfves hemma. 
Hur många tysta strider kämpas icke i 
hemmen, och huru beror icke kampens ut
gång främst på detta kvinnans mod! Hvem 
mäter och väger det kvantum människo
lycka, som bärgats genom 'hustruns mod att 
hålla fast där platt intet längre syntes att 
hålla fast vid — och hvem mäter summan af 
lycka som blifvit förspilld där detta mod ej 
fanns eller räckte till! Hvilken stormakt är 
icke i alla ställningar och skiften detta tysta 
mod, som icke vill ia ut lyckan i förskott el
ler ens i månadspenning eller årslön: som 
icke sporras af åskådares handklappningar 
eller någon form af uppmuntran, och som 
dock icke tröttas af årens längd, icke svik
tar vid sjukbädden, icke brister inför själfva 
döden. Det är detta mod långt mera än 
männens hastigt uppflammande hjältehåg, 
som sammanhåller länder. Det är på detta 
mod hos Sveriges kvinnor, som fosterlandet 
räknar först och sist för sin själfbevarelse 
genom tiderna.

Sannerligen, lifvets kraf på mod ställes på 
kvinnan ej mindre än på männen! Detta mod 
göres oss behof i skolan liksom i hemmet 
och det yttre lifvet. Vi lärare behöfva det, 
medan stunderna växla och skrida i vårt kall. 
Det är mycket vanligt vid högtidliga tillfällen 
i skolvärlden att endast tala om det positiva 
och tillfredsställande i lärarens kall: glädjen 
att bygga barnasjälar så att de räta sig som 
unga telningar för ögat, stoltheten att få så 
goda frön i god jord. Men det är förvisso 
icke att undra på, om vid ett läsårs slut den 
enskilde lärarens tanke också går, med en 
lättnadens suck, till hvardagens slit och släp 
och till gäckade förhoppningar. Huru myc
ket af vårt arbete synes icke i själfva ver
ket vara förgäfves! Flertalet af lärjungar 
ger icke mycket tillbaka, man ser föga fram
steg, man möter tröghet, oförstånd, kanske 
ovillighet, och det kännes som om man såd
de i törne. Och så fogar sig den ena gråa 
dagen till den andra, och man har förnim
melsen att gå i en trampkvarn — då fordras 
åter mod, mod att bära den kulna dagen i 
hopp om ljusning, mod att tro på sitt kall och 
dess värde, mod att tro på sig själf som bä
rare af kallet och medarbetare i en stor kul
turuppgift. Då jag nu tackar detta läroverks 
lärarepersonal för detta läsårs mödor, så

KOSTyMER
för 5 kronor stycket är väl billigt? _ Sänd Eder 
gamla smutsiga, nerfläckade kosjym i ocb för .ke
misk tvätt och prässning till Orgryte Kemiska 
Tvätt- & Fargerî A.-B., Göteborg och Ni blir för
vånad öfver det goda resultatet,
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gör jag det med den önskan, att sådant 
k I e n m o d må vara eder så vidt möjligt be- 
sparadt, och att sommarens yttre veder
kvickelse måtte lämna rika tillskott till de 
fonder af arbets mod, som I så väl be- 
höfven.

Eder, större och mindre barn, som ännu 
icke ha behof af detta mod i lefnadskallet, 
eder vill jag i dag påminna om ännu ett 
slags mod, som tarfvas både stora och små: 
modet att tala sanning. Det är en 
stor och nära liggande frestelse att söka 
komma ifrån följderna af ett felsteg genom 
att tiga eller neka; det fordras verkligen mod 
att taga följderna på sig genom en öppen 
och ärlig bekännelse. Må ni då veta, att om 
ni också skulle lyckas att genom tystnad och 
lögn undgå följderna i det yttre, så bli de så 
mycket värre i det inre; skulden slår inåt, 
och sedan blifva ni den aldrig kvitt! De 
flesta af eder skola nu flytta ut på landet, 
och jag tänker att edra förståndiga mam
mor skaffa eder små tand att rota i och 
sätta växter på, om tillfälle finnes. Skulle 
ni nu vilja, att det växte bara ogräs på det 
där landet? Vill ni ha nässlor och tistlar i 
stället för rosor och tusenskönor och alla 
slags goda grönsaker? Kanske ha ni också 
märkt, att ogräset växer så ovanligt fort, 
bara det får ett litet fäste i ett hörn. Kom
men då ihåg, att hvarje förtegen skuld är ett 
sådant ogräsfrö i edert hjärtas lilla land, och 
en riktig lögn en stor tistel, och att där blir 
alldeles fullt om ni icke ha mod att rycka upp 
den första fula plantan med rötterna! Hållen 
alltså edra hjärtan rena från lögnens ogräs, 
varen noga med att rensa ut t. o. m. fröna 
medan det är tid — på det att ni icke en 
gång, då ni btifvit stora, skola få gå omkring 
bland människorna med hjärtan fulla af 
brännässlor och sticktistlar, när det kunde 
vara rosor och blad!

Det återstår mig ännu ett ord, till eder, 
unga kvinnor, som i dag afgå från lärover
ket, I som öfvervunnii barnaåren, men ännu 
icke intagit en plats i det arbetande hfvet. 
Jag känner mig i år den afgående klassen 
närmare än eljes, ty för första gången ser 
jag i denna unga skara mitt eget kött och 
blod. Desto värdefullare önskegåfva ville 
jag räcka eder i afskedets stund, och då vet 
jag ingen bättre än den som sammanfattas 
i ordet lefnadsmod.

På en dag som denna kan man nämngen 
icke undgå att också rikta blicken framåt. 
Nu kunde det väl synas öfverflödigt att tala 
till eder om modet att lefva, nu då dagen 
skimrar för eder i ungdomens klara glans. 
Ungdomen själf är ett skummande vin och en 
brusande sång, men dess källor flöda rikt 
för att en gång sina ut. Därför bör ungdo
men icke sluta sina öron för hvad erfarenhe
ten och människokännedomen kan ha att 
säga; det kan bli till dess nytta en gång.

Jag erinrar mig i denna stund tvenne bil
der från mina resor i främmande tand. Först 
en aftonstund på Atlanten: jag ligger i min 
hvilstol på jätteångarens däck, boken har 
fallit ur min hand och tanken gått in i half- 
vakna drömmar — — alla ljud omkring mig 
bli på en gång så underligt främmande, af- 
brutna, långt borta, ty genom och öfver och 
under allt ljuder oceanens mäktiga 
sakta brus — som i en orgelton samlar det 
jordens skilda toner, skratt och gråt och kla
gan och jubel, och bär dem stilla mot evig
hetens strand... Nu förändras scenen, jag 
befinner mig i S:t Pauls katedral i London, 
jag har stigit därin just som gudstjänsten 
slutat odh folket börjat strömma ut, orgeln

spelar en utgångsmarsch — men hvilken mu
sik är detta — — den växer och växer, me
lodien kämpar länge för sin själfständighet, 
men nu uppslukas den, går in. i den svallande 
tonmassan — än högre brusar det under de 
mäktiga iempelhvalfven, högre och högre, 
hvalfven fyllas, hela världen fylles, tills då
net börjar förnimmas som en evighetsdjup 
tystnad — — nu är det som om jag själf 
förlorade fotfästet, äfven min personlighet 
upplöser sig, ingår och försvinner i toner
nas allt uppslukande ocean!

I sådana stunder, mina vänner, uppenbarar 
sig för själen lifvets osynliga, omätligt stora 
sammanhang, bakom och under hvarda
gens kringströdda intryck. Det är lifvets 
evighetssida som plötsligt står fram, 
ooh med detsamma ett perspektiv på den 
tillvaro för stunden som fyller vår hvardag. 
Rundi omkring oss är tystnad och fullkom
lig ensamhet, Herrens ansikte vändes 
tigande mot oss som en spegel... Då gri
per oss en aning, att vårt vanliga lif med 
ansiktet vändt mot världen, i vanor och ova
nor, synd och flärd eller arbete och möda, 
själfviskhet eller fikan efter människogunst 
— att allt detta icke är vårt verkliga lif. 
Detta är den ”stillaste timman, talande utan 
ord”, som Nietzsche säger; den kommer öf
ver oss kanske med en stor sorg, kanske in
för en stor fara, kanske som hemlighetsfulla 
inre väckelser utan yttre föranledning; men 
när den är öfver oss, då faller det som fjäll 
af ögonen, då ”stannar dansen och sänkas 
ljuden”, våra vanliga sysselsättningar och 
nöjen och människors omdömen om oss bli 
med ens så förunderligt likgiltiga och små 
inför oceanens orgelbrus, som fyller vår 
själ... då ryckas alla täckelser bort och vi 
få skåda vårt eget rätta ansikte.

Det är i sådana stunder, mina vänner, som 
jag önskar eder m o d. Ty det ansikte, I sko
len få se, är sannolikt icke detsamma som 
dagligen möter i toalettspegeln. Allt falskt 
och tillgjordt har fallit bort som smink af 
kinden; inställsamma ord och löjen ha stru
kits af som damm på kläderna; det är sanno
likt, att ansiktet skall synas eder fulare än 
det vanliga. Då kommer frestaren med ma
ning att kasta spegeln och döfva intrycket i 
nya nöjen — det är då jag skulle önska eder 
mod, mod att stanna och allvarligt betrakta 
bilden, för att se ihvad som brister och hvad 
som kan göras till bot!

Det hjälper nämligen ej att fly anblicken af 
sitt rätta jag. Det kommer igen gång på 
gång och för hvarje gång allt fulare, allt 
mera vanställdt. Därför stannar den modige 
första gången och besinnar sig. Om en lem 
är till förargelse, hugger han den af. Det 
är ett mod, som i grunden också är ett högre 
förstånd.

Detta sanna och äkta lefnadsmod vill jag 
i dag önska min Ruth och hennes kamrater, 
som nu stå vid ingången till ett lif under eget 
ansvar. Det är mera att trösta på än ungdo
mens rent fysiska lifsmod, som lefver på 
omedvetenheten och därför lätt blir ett far
ligt öfvermod. Detta ungdomens lätta 
sinne har afgett löseordei: det är det bästa 
som sker! Det kan vara lättsinnets religion 
och utesluta det sanna modet. Men modig 
är den, som föresatt sig att göra det 
bästa af det som sker, och som ut
för sin föresats! Modig är den, som aldrig 
sitter med händerna i skötet i stel förtviflan, 
då uppgiften synes svår och den egna för
mågan ringa. Detta är den rättfärdiges mod, 
som faller sju och sjuttio gånger men står 
åter upp. Jag kan icke garantera eder, att

allt skall blifva ljust och gladt äfven med 
detta modiga sinnelag; men det kan jag för
säkra eder, att utan detsamma är och för
blir lifvet ”ödsligt och mörkt och kallt”.

Nu står våren därute i en fägring öfver all 
beskrifning, med ljusets färg i äppleblom
men, med Sveriges färger i ranunkel och 
blåklint, i guldregn och syrén — och 
utanför dörren står sommaren med sina 
rosor. Nu är tid att famna tillvaron, och 
en dåre är den som vill förmena ungdomen 
att hämta hela fång af rosor i rosentiden — 
det är godt att ha med sig i den tid som kom
mer efteråt. Men detta ville jag ge eder 
främst i färdegåfva: det verkliga lefnads- 
modet, som icke begär att hvarje dag skall 
blomma, som icke rädes arbetsdagens möda 
och enformighet — som öfvervinner världen, 
därför att det har sina rötter utanför världen!

Gån alltså med tappra och frimodiga hjär
tan ut i det vanskliga lifvet! Oken antalet af 
Sveriges starka och goda kvinnor, på hvil- 
kas tysta arbete vi män hoppas och tro mera 
än på något annat i denna världen! Gån i 
Herrens namn, på det att I en gång kunnen 
vända åter och in i Herrens frid! Herren 
välsigne eder och oss all a, Her
ren låte sitt ansikte lysa för oss 
ochvareoss nådig, Herrenvände 
sitt ansikte till oss och gifve oss 
till sist en evig frid!

RUDOLF KJELLÉN.

CAROLAS VAL.
Af GUSTAF ULLMAN.
OFRATTSRÄDET HADE HYRT 
den ensligast belägna villan 
inom badortsområdet — ”sista 
villan” som den kvickt be
nämndes. Den låg härligt i 

brynet af en talldunge just på branten af 
sluttningen mot hafvet. Men, som sagdt, nå
got utanför ära och redlighet, ty det tog 
minst tjugu minuter att promenera mellan den 
och staden. — De hade emellertid valt den, 
därför att fru Forell behöfde riktigt ostörd 
ro. — Och hennes man var ordinerad att 
motionera sig så mycket som möjligt. Nu 
blef det dock liksom för mycket ro för herr
skapet därute, — att inga grannar ha, inga 
människor se. Ty det blef — den stora 
strejksommaren.

Stenhuggerierna utefter kusten hade ned
lagt arbetet, löst folk strök omkring i backar 
och snår. — Krut- och dynamiiupplagen på 
udden — rätt nedanför hofrättsrådets som
marnöje, — bevakades af militär.

— Det ser hemskt ut, sade hofrättsrå- 
dinnan.

— Tvärtom, menade yngsta dottern, fröken 
Milda, som var nyförlofvad med en löjtnant, 
— jag tycker det sätter piff på utsikten.

Hennes äldre syster, fröken Carola, som 
hade sitt hufvud för sig, — ett ganska skarpt 
för resten, — och som gärna ströfvade om
kring moi allena, sade att inte behöfde man 
riskera oroligheter.

— Jag har sett knektarne ligga och spela 
kort i hop med banditerna, så de komma 
nog öfverens. —

”Banditerna” var hennes fars älsklingsbe- 
nämning på de strejkande, ooh på socialister 
i allmänhet. — Dottern använde det med en 
för omgifningen alldeles omärklig ironi. 
Hennes meddelande uppskakade ytterligare 
familjen.

Hudens vänd,
CREME SIMOM * RARIS
Enda medel aom gör hyn vacker och len utan att irritera huden.

Cerebos Salt
är lika billigt som det är läckert och godt.

Generalagent : Gustaf Clase, Göteborg & Stockholm.
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55^
— Om bara Axel vore här! suckade 

Milda, stirrande med oändligt tomma ögon 
ut i rymden. — Man satt, mor och döttrar på 
trädgårdsverandan och väntade pappa Fo
rell, som gått ut på sin aftontur. Han dröjde 
litet längre än vanligt i kväll.

— Det måtte väl inte ha händt honom nå
got, våndades frun.

— Inte! — lugnade Carola, torrt och ej 
utan missmod — här händer en minsann in
genting.

*

Hofrättsrådet kom mödosamt lunkande 
uppför stigen till Tallåsen. Han hade färska 
Göteborgstidningar i fickan, och var ganska 
upprörd af de senaste nyheterna; pustande 
och muttrande:

— Att dom inte skäms! — Men, ingen 
skäms nu för tiden! — Plötsligt tvärstannade 
den gamle herrn, torkade svetten ur ansik
tet och de grå, krulliga polisongerna, satte 
på sig halmhatten och rättade till glasögo
nen. — Därvid upptäckte han, helt nära 
hörnet af trädgårdsmuren, en misstänkt in
divid. — En karl, af allt att döma, näppeli
gen en bättre karl! Som låg, raklång på 
rygg i gräset, med armarna vårdslöst ut
sträckta, och en halfrökl cigarr i nypan. En 
vidbrättad, grå slokhatt hade han slängt ett 
stycke ifrån sig. Det såg ut, som hade han 
stagit sig till ro där för natten. Hofrättsrå
det fick hjärtklappning, och anfådd var han 
redan förut. Det retade honom obeskrifligt, 
skulle han, Klas Joakim Forell, behöfva känna 
sig enkel för första bästa slusk, som beha
gat vräka sig utanför hans förhyrda villa! — 
Han bemannade sig och gick sakta, men 
med myndig hållning, vidare. På ett par 
meters afstånd stannade han på nytt, fram
för den ogenerade karlen. Denne tycktes 
inte märka, att han var föremål för sträng 
och närgången granskning. Hans bruna 
hakskägg stack käckt upp i luften och hans 
mörka, halföppna ögon blickade drömmande 
åt samma håll.

— Han låtsas obesvärad! tänkte hofrätts
rådet, och blef tappert stående, länge och 
väl, kramande Sitt guldkryckade spanskrör. 
Karlen rörde sig ej.

— Hvad ligger ni här för? sade hofrätts
rådet slutligen, alltför enerverad af tystna
den. Intet svar.

— Hur länge tänker ni ligga här? fortfor 
Forell, i allt barskare domareton. Då lyfte 
främlingen på ögonlocken och sade:

— Är det er mark, jag ligger på?
Hofrättsrådet kunde inte svara ja, och 

ville inte säga nej.
— Ni sätter eld på gräset, sade han.
Den andre slog askan af sin cigarr och 

drog ett bloss:
— Ja, sade han ytterst lugnt, — när det 

tar eld i gräset, så ska’ jag gå. —
Med detta svar fick hofrättsrådet sig nöja.

*

— Men make, make, hvar har du varit? 
klagade fru Forell, när hennes man stån
kande klef uppför verandans trappa. Forell 
sjönk ned i en hvilstol.

— Jag — läxade upp — en bandil här
utanför —.

— Här — utanför? ljöd det i korus från 
damerna.

—Ja, en lymmel, som ligger och lurar, på 
backen, alldeles vid trädgårdsmuren. En 
riktigt ful fisk! — Fröken Carola hade has
tigt rest sig, och innan någon hunnit hindra 
henne, var hon borta. Modems rop för
klingade ohördt:

— Men Carola, hvad tänker du ta’ dig 
till. -----

De olympiska spelens 
slutresultat.

Sverige

Poängsumma l:a pris 2:a pris 3:e pris

133 23 24 16

Amerika 129 25 17 20

England 76 10 15 16

Finland 52 9 8 9

Tyskland 47 5 13 6

Frankrike 32 7 4 3

Danmark 19 1 6 4

Ungern 16 3 2 3

Sydafrika 16 4 2 -

Norge 16 3 2 3

Kanada 13 3 2 -

Italien 13 3 1 2

Australien 13 2 2 3

Belgien 11 2 1 3

Österrike 6 - 2 2

Ryssland 6 - 2 2

Grekland 4 1 - 1

Holland 3 - - 3

Om en liten stund återkom Carola, med en 
besviken uppsyn i sitt solbruna, kroknästa 
ansikte.

—Så synd, han hade redan gått. Hvarför 
skulle du köra bort honom, pappa? Han 
kanske ville ha mat.

— Snack! — snäste fadern — stryk skulle 
de ha, de banditerna.

— Men låt oss nu ändtligen äta, sade fru 
Forell.

— Om ändå Axel vore här! sade fröken 
Milda.

Carola Forell gick på upptäcktsfärd, långt, 
långt utmed kusten. Hela eftermiddagen 
hade hon ströfvat på vägar och stigar, och 
öfver ängar och i berg.

— Man ligger inte vid badort för att lefva 
som en landstrykare, brukade föräldrarna 
ogillande säga.

— Nej, medgaf Carola, men jag blir ju inte 
gift ändå.

Det hade blifvii en bitter trossats i famil
jen: — Carola blir aldrig gift. —

Hon hade nog haft anbud, rätt antagliga 
till och med. Men det ville inte gå i lås. Hon 
gjorde nu heller ingenting för det, snarare 
tvärtom. — Hon hade lärt sig älska ensam
heten, sökte den gärna, — för att tänka öf
ver människorna, eller för att glömma 
dem. — — —

Det var en sådan där gråtsjuk sensom
mardag, jämnmulen, med väta i luften, på 
träd och gräs, fast utan regn. Vid skym
ningen svepte, för en omärklig vind, en raskt 
tätnande dimma från hafvet, in öfver land. — 
Carola satt ytterst ute på ett smalt, stenigt 
näs, hvilade sig och njöt af den oändliga 
stillheten. Det var en hvila för alla sinnen, 
äfven för ögonen, ty snart såg man inte nå
gonting annat än det lena, violgrå töcknet. 
Af andelätta vågkyssar mot stranden, af ej- 
derns plask ute i vidden, och af den friska 
svalkan, kände man hafvets närhet. Allt 
annat var som borttrolladt. När hon omsi
der beslöt sig för att vända hemåt, fann hon 
detta företag ovanligt vanskligt. Hon stötte 
mot klippblock, halkade på tång, snärjde sig 
i törnen och björnbärsbuskar. Men hon 
sträfvade fram, på måfå, i den riktning hon 
antog vara den rätta. För egen del kände 
hon föga oro, men tanken på moderns ängs

lan besvärade henne. Klockan blef mycket. 
Carola tänkte:

— Nu tro de väl, att jag är uppäten af 
banditerna!

Därvid brast hon i skratt. Men skrattet 
lät så underligt dödt i dimmans ogenom
trängliga hvalf. Hon stannade och lyss
nade. Då — hörde hon steg bakom sig. — 
Hon vände sig halft om, spejande. Ingen 
såg hon. Jo, där — liksom växte en skugg
lik figur fram ur det grå? Den nalkades, 
mörknade och blef till en lång karl i slok
hatt. Han gick varsamt, men förvånande 
säkert.

— Han måtte känna till de här stenrösena 
som sitt eget kammargolf, tänkte Carola. I 
nästa ögonblick var han tätt inpå henne. 
Hon tog mod till sig:

— Ursäkta, min herre, jag har gått en 
smula vilse. Kan ni visa mig vägen till sta
den? —

Slokhatten lyftes, och en behaglig, malm- 
full stämma — med lite skälmaktighet uti — 
svarade artigt:

— Jo, bevars, — jag skall själf däråt. Men 
visa er den, låter sig knappast göra. Men 
om ni vill göra mig sällskap — så.

— Jo, tack. — Jag bor i villan Tallåsen, om 
ni vet? —

— Ja, för all del. — Jag har legat här åt
skilliga somrar och kan trakten rätt bra.

Så följdes de åt, det vill säga, han före, 
Carola efter. Med någon möda nådde de 
lyckligt målet. Vid villans grind presente
rade han sig, och Carola tackade hjärtligt 
för hjälpen. Och skrattande copade hon 
efter honom:

— Men nu ar det värsta kvar —nu får jag 
bannor. — — —

*

Axel var hos Milda. Han hade ett par 
dagars permission. Honom till ära hade fa
miljen gått att deltaga i Iördags-soarén i 
badhusparken. Carola hade ovanligt nog 
följt med. Hon var så oförklarligt medgör- 
lig på sista tiden.

Midi i vimlet mötte sällskapet en herre, 
som hälsade djupt förbindligt. Och Carola 
nickade till svar. Hofrättsrådel baxnade:

— Men — men — hur känner du den där?
— Äh, vi ha träffats lite’ hvarstans i som

mar. Det är doktor Melcher, en framstå
ende zoolog.

— Den — den — ? — stammade fader Fo
rell, alltmer förvirrad: — det är ju banditen.

— Banditen? utbrast sällskapet, och löjt
nanten slungade en hotfull blick efter den 
mystiske doktorn.

— Javisst, han som — som —,
Hofrättsrådet afbröt sig, misstaget var 

inte riktigt hedrande för hans bepröfvade 
domareblick.

— Men — en ohöflig lymmel är det i alla 
fall — muttrade han.

— Äh— sade Carola, med sin torra ironi 
mer än vanligt mitdt bemantlad: — inte, om 
man känner honom.

*

När sommaren var till ända, — och stor
strejken med — skulle familjen Forell fara 
hem till hufvudstaden igen. Hvad väl ingen 
af dem tänkt, när de hyrde villan Tallåsen — 
Carola själf kanske allra minst — hade in
träffat. — Carola var förlofvad — med dok
tor Melcher, banditen. Det var ju ett högst 
anständigt parti, och alla, utom fröken Milda, 
funno behag i fästmannen. Men Milda sade:

— Det är inte sättet att bli bekanta! Men 
se, Carola, hon får ju göra som hon vill!

— Har inte du fått det då? sade Carola 
lugnt, och på det var intet att svara.
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främst genom Kittys öfver- 
lägsna segling, en guldme- 
daljsbragd, som hälsades 
med stormande jubel. Bland 
8-mefersbåtarna tog norr
mannen Taifun segerpriset, 
medan bland sexmetrarna 
efter måndagens omsegling 
fransmannen Mac Miche 
hemförde försia och dan
sken Nurdug II andra pris.

De vackra bilder, som 
Idun är i tillfälle meddela 
från de olympiska seglings- 
dagarna, torde ge våra lä
sare en fläkt från den salt- 
skummande vädjobanan och 
det gfadt internationella 
lifvet ombord på ”pressbå
ten”. De kunna kanske, 
äfven de, betecknas som 
en värdig final till den 
omfattande serie af kame
rans och ritstiftets doku
ment, med hvilken Idun un
der de gångna veckorna 
sökt bdlysa den femte 
olympiadens förlopp — ett 
bildmaterial som allmänt 
erkänts som det yppersta 
som någon svensk tidning 
presterat. Vi våga också 
hoppas, att det skall bli 
alla våra läsare ett kärt 
minne af de betydelsefulla 
juliveckorna år 1912, då 
Sverige stod som hyllad 
värd och segrare i natio
nernas ring.

DE OLYMPISKA SPE- 
lens final, lördagens, sönda
gens och måndagens kapp
seglingar vid Nynäshamn, 
blefvo en värdig afslutning 
på den lysande sagan. De 
inbragte oss icke endast de 
poäng, som fattades för att 
bringa oss i jämnhöjd med 
Amerika, utan förde oss yt
terligare några poäng där- 
öfver. Sverige har således 
nu vid spelens slut ryckt 
fram till den allra första 
platsen på den officiella 
poängtabellen, hvilken vi 
på annat ställe meddela, 
och våra djärfvaste dröm
mar äro därmed öfverträf- 
fade.

Sol- och vindgudarne 
voro också våra färger 
hulda intill det sista. Väd
ret var idealiskt för en läti- 
vindssegling med en laber 
nordostlig bris, som ange
nämt svalkade de täflande 
kämparne liksom de tio tu
sentals åskådare, som från 
stränder och lustbåtar med 
spänning följde seglingar
nas förlopp. I 12-meters- 
klassen hemförde den nor
ska båten Magda IX guld
medaljen, men den stock
holmska Erna-Signe kom in 
som god andra med en väl
förtjänt silfvermedalj. I 10- 
metersklassen låg Sverige

1. Panorama öfver Nynäshamn med den Olympiska Täflingsfloitiljen. A. Blomberg foto. 2. Erna-Signe, som tog 2:a pris i 12-metersklassen. Ägare N. Persson
och N. Asp. I. Lamby foto. 3. Båtarna inom 6-metersklassen strax efter starten. A. Blomberg foto.
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Ett norskt uttalande
Bland de stämmor från all världens länder, som 

nu lofsjunga Sveriges värdskap och segrar vid den 
femte olympiaden, är följande uttalande från den 
stora Kristiania-tidningen Morgenbladet kanske det 
icke minst märkliga som tidstecken och vittnesbörd.

“De olympiska spelen beteckna — heter det där 
bland annat — för det land som har varit det stora 
mötets värd och arrangör en fullkomlig triumf. Sve
rige har löst de svära uppgifter och infriat de stora 
förpliktelser det påtagit sig på ett fullkomligt beund
ransvärdi sätt — därom vittnar den samlade världs
pressens enhälliga dom. Intet af de tidigare olympiska 
spelen har varit bättre 
planlagdt, bättre ge- 
nomfördt, under större 
disciplin än detta i 
Stockholm. Vid intet af 
dem har den yttre appa
raten varit vackrare, ri
kare eller mera stilfull, 
ingenstädes tillfreds
ställelsen med lednin
gen större, de ound
gängliga klagomålen 
färre eller mindre

berättigade.
Och ingen stad 
har kunnat er
bjuda en vack
rare ram kring

om Sveriges renässans.
festligheterna än den sköna Mälarstaden,drottningen 
bland nordens städer.

De ha gifvit intryck af hvad Sverige är och hvad 
det förmår. De ha tilltvingat sig respekt och beun
dran för hvad nationen har varit och hvad den är 
den dag i dag, då Sveriges blågula flagga vajar 
långt fram i täten på nationernas stora tåg. Man 
har nu fått upp ögonen för att detta land, som på 
många sätt ligger så bortglömdt, så utanför den 
internationella samfärdselns fördeleder, långt borta 
på gränsen mot Halfasien, icke blott i alla afseen- 
den står på samma nivå 
som de mera centralt 
belägna länderna, men att 
det står som ett af de allra 
främsta bland dem. Detta 
är väl värdt de stackars 
hundra tusen som spelen 
kunna ha bragt 
underskott. Bara i 
reklam är det mera 
värdt. Och hvad 
Sverige har vunnit 
— vid sidan af re
klamen — är något 
mycket hö
gre och vär
defullare — 
världens akt
ning och sym
pati.“

1. Erna-Signe och Magda IX runda en prick. A. Blomberg foto. 2. Ombord på Erna-Signe. I. Lamby foto. 3. Kitty, som tog 1:a pris i 10-metersklassen.
Ägare N. Asp. 4. Norrmannen Nurdug II, som tog 2:a pris i 6-metersklassen. A. Blomberg foto.
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1. Kommitlerade för Häsifäflingarna sam 
vänster räknadt: majoren frih. Cl. Ceder: 
grefve E. C. G. Oxenstierna, godsägare 
stierna, öfverste B. Munck, öfverste G. ' 
Bonde, ryitm. grefve Fab. F:son Wrede. 
vänster: löjtnant A. Nordlander på Lady 
fälttäflan) ; ryltmästare C. Adlercreutz i 
3. Det segrande svenska laget i prishop 
haupt på Medusa, löjtnant G. Kihlman 
Iron och löjtnant F. Rosenkrantz på 1 
deltagande in- och utländska officerare 
kortégens ankomst till Stadion. 6. 
täflingarna. 7—10. Snapshots från h 
(Frankrike}, ö. Kapten Blommaert (Be 

Henry (Amerika). N:r 2, 4, 6,
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kring sin hedersordförande prins Carl. Från 
, slallmästaren grefve Cl. v. Rosen, öfverslen 
^hilipson, prins Carl, kaptenen frih. N. Palm- 
, löjtnant C. Trägårdh, stallmästaren grefve C. 
et segrande svenska i laget “Military“. Från 
st. (Löjtn. N. tog äfven första pris i individuell 
ex och löjtnant E. G. Casparsson på Kiriki. 
[. Från vänster: löjtnanten grefve G. Lewen- 
jåtan, löjtnanten grefve H. v. Rosen på Lord 
int. 4. Parad af samtliga i hästiäflingarna 

uppvisningen på Stadion. 5. Den kungliga 
ngen verkställer prisutdelningen för häst
banan på Stadion. 7. Löjtnant d’Astafort 
i). 9. Löjtnant Lear (Amerika). 10. Kapten
och 10 Hoffotograf W. Lamm foto.
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DÄRUTE VID STRAND- 
;^, vägen, helt nära Djurgårds- 

bron, har i dessa olympiska 
dagar rest sig en ofantlig 
läktare, på hvilken åskå- 
darne haft det bekvämt att 
åse roddtäflingarna, 
försiggått på Djurgårds- 
brunnsviken. Vår första 
bild här ofvan återger den 
svenska Olympiaåtfan i 
strid med det engelska New 
Collegelaget, hvarvid en- 

0' gelsmännen
olympialag tog emellertid 
skadan igen genom att se-

som

vunno.

!mjÊÊÀ

iüi ■ ;

nare, i den nordiska mäs- 
terskapstäflingen, segra i 

täflan med Kristiania rodd
klubb. Å bilden synes jäm
väl åskådarläktaren, och 
där bakom skymtar Sirand- 
vägspalatsens långa, för
näma rad. Bild 2 visar det 
tyska laget i utriggad fyra, 
som besegrade det engel
ska laget. Bild 3 fram
ställer det segerrika engel
ska Leanderlaget och bild 
4 den svenska Olympia-fy- 
ran, som tog silfvermedal- 

jen för inriggade fyror.

■£
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Illuminationsfeslen i “Simstadion“ vid Djurgårdsbrunnsviken. Originalteckning för Idun af Nils Kjellberg.
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kring idrotten.
het och tillfälle måtte finnas till idrottsliga lekar. Men det tår icke 
helt öfverlåtas åt ungdomen själf att organisera och finansiera ett 

dylikt företag. 1 idrottsföreningarna böra hvarje in
tresserad man och kvinna låta inskrifva sig, icke för 
att aktivt deltaga, men för att uppmuntra, hjälpa och 
ekonomiskt stödja. Kunde idrottsintresset så uppsluka 

hela vårt folk, då hade vi råd att underhålla 
icke blott en tränare och instruktör utan 
många. När därpå budkaflen går landet rundt 
om samling i vårt vackra Stadion till hållande 
af årliga nordiska sommarspel och idrottsmän 
infinna sig i tusental med representanter från 
alla landefs socknar, först då kan man säga, 
att det stora slaget är vunnet.

Hvem skall taga initiativet till en genomgri-

Nationell samling
”EN FOSTERLANDSVÄN” HAR 1 SVENSKA DAGBLADET 

framställt ett förslag om årliga nordiska sommarspel 
som en beståendande frukt af den nu afslufade Olym
piadens sfora nationella seger, och vi bringa med in
stämmande hans beaktansvärda uppslag vidare.

”Låt oss i detta nu,” skrifver han bland annat, ”innan 
minnet af de stolta kämpalekar, som hållits i 
Sveriges hufvudstad, hunnit förblekna, slå ett 
storslag för idrottens frammarsch i vårt land!
Låt oss enigt och utan uppskof uppbjuda all 
vår energi för idrottens allomfattande utbred
ning! Det är i idrottsrörelsens organisation, 
som början skall göras, på det att idrotten lik
som skytterörelsen månde blifva en hela na
tionens sak, på det att i hvarje vrå af vårt 
land, där ungdom växer och blomstrar, möjlig-

1. Fransmannen Mac Miche, som tog l:a pris i 6-metersklassen. 2 o. 3. ombord på pressbåten Saga. A. Blomberg foto.
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Spalien om böckerna.
ET SORJES I VÄRA DAGAR 
rikligare än någonsin för ett po
pulärt meddelande af tidsenliga 
sanningar, antingen de tillhöra 
de vetenskapliga rönen eller de 

nygjorda etiska upptäckterna. Fru Gurli 
Hertzma n-E r i c s o n, som säges vara 
en mycket omtyckt författarinna, har i en ny
ligen utgifven bok med titeln K o n s u In s 
döttrar på ett synnerligen lättfattligt sätt 
tagit till orda för en modern uppfostran med 
vetenskaplig sexuell upplysning för flickor 
på möjligast tidiga stadium, unga mäns be
varande åt renheten och enkvinnasidealet 
genom en smakfull rumsdekorering med 
Botticelliska madonnor och Venus Mito, allt 
enkelt, praktiskt och efterföljansvärdt. Det 
hela afslutas med fritt äktenskap, i sinom tid 
beseglad! genom borgerlig vigsel. Bokens 
välmening är höjd öfver allt tvifvel. I en
skilda detaljer finnas goda ansatser till en 
underhållande berättarestil, men som helhet 
är skildringen löst sammanfogad och frag
mentarisk. Felet kunde möjligen tillskrifvas 
brådska. I annat och betänkligare fall brisf 
på förmåga af öfverblick. Bokens mest 
sympatiska innehåll är de skisserade karak- 
tärsskildringarna, som utmärka sig för en 
berömvärd sträfvan efter vidhjärtad männi- 
skoanalys utan förryckande partisynpunkter.

Ett annat slag af popularisering af betänk
ligare art förefinnes i romanen Skapel
sen af Otto Witt. Boken handlar om en 
naturvetenskapsman med frisinnad! religiös 
lifsåskådning och en ateistisk filosof ly
dande det smakfulla namnet Wilén. Filoso
fen och naturvetenskapsmannen täfla om 
ynnesten hos en underbart skön kvinna Sina 
Wosloff. Sina har från början skänkt sitt 
hjärta åt naturvetenskapsmannen, hvars 
fack är astronomi, imen hotas under berät
telsens lopp att bli snärjd i Wiléns garn. En 
lycklig upplösning nås dock genom en 
uppenbarelse från andevärlden, förmedlad 
af Sinas föregående inkarnation, ett under
bart kvinnoväsen, som ett oräknadt tusende
tal af år sväfvat i rymden på en privat 
himlakropp, och därifrån till nytta och nöje 
för senare tiders jordevarelser studerat vår 
planets genisis. Genom hennes undervis
ning blir den ateistiske filosofen öfverbevi- 
sad om så skenbart oförenliga ting som 
Generatio Spontanea, bibelns skapelsehi
storia och syndafall. Författaren nekar sig 
som det synes, ingenting. I sista kapitlet slut
ligen, låter han den hypnotiserade astrono
men hålla ett föredrag om hur religioner 
uppstå, inför hvars oemotståndliga bevis
kraft Wilén, om än inte läsaren, mister den 
sista skymten af sin skepsis och öfvergår 
till författarens privata religion: en bland
ning af kristnad panteism, Nietzscheanism 
och symbolism. Den underliga boken är syn
nerligen utblottad på litterära förtjänster 
och kan endast väcka intresse genom för
fattarens förvånande öfvertygelsekraft och 
tydligen varma apostlanit.

Storhamnsprästen heter en karak- 
tärsfull debutbok af en författare, som man 
med tiden bör kunna vänta goda ting af. 
Daniel Berg har redan nu i sina mindre 
noveller om skärgårdsfolk gifvif nästan full
färdiga ting. Bokens längsta berättelse, som 
ger samlingen dess namn, röjer tydligen ny
börjaren. Skildringen har äfven här ställ
vis en viss kärf och medryckande kraft, men 
det skönjbara verklighetsunderlaget är inte 
som helhet konstnärligt omsmält och berät
telsen nedsjunker här och där till en refe- 
ratliknande redogörelse.

En annan debut En fiol och en

kvinna och andra historier af 
Karl Ostman har något släkttycke med 
den föregående. Karl Ostmans små novell- 
artade utkast äga dessutom till form som 
innehåll en våldsam, nästan eruptiv kraft, 
som saknas i Storhamnsprästen med dess 
närliggande ämnesval. De uppbäras af ett 
intensivt socialt patos, som utslungar sina 
anklagelser likt svidande piskrapp. För
fattaren har emellertid äfven andra och ve
kare toner på sitt instrument. Han kan be
rätta om fattig-ungdomens korta och heta 
kärleksvår, gammelmännens drömmar och 
skogsdjurens ögon, som söka människan. 
Han har inte alltid det rätta handgreppet, 
sådant kommer ju med tid och öfning, men 
han tycks ha det rätta hjärtelaget för en 
diktare.

Martin Koch: Vattendroppen, 
och Hasse Z: Konfektmakare 
Hansens isskåp lämpa sig till som- 
marlektyr för badortspaiienter eller andra, 
som af läkare blifvit tillrådda att afhålla sig 
från uppskakande själsrörelser. De som 
dessa böcker skänka äro lindriga och väl
görande, ity att de, dock icke omåttligt, reta 
skrattmusklerna. Vattendroppen intagen i 
tillräckligt stora kvantiteter torde dessutom 
icke ofördelaktigt inverka på efiermiddags- 
sömnen. Det betyder inte, att den är dåligt 
skrifven. Den är alltför väl skrifven, och 
den innehåller redogörelsen under ett års tid 
för en svensk goodiemplarloges månatliga 
samkväm, afgifven under form af protokoll 
af Albertina Boman, sekreterare enligt upp
fattning.

E j n a r Smith debuterade för ett par år 
sedan som dramatisk författare med skåde
spelet Erlingsnäs. Redan detta först
lingsarbete väckte uppmärksamhet och spe
lades med framgång på skilda scener. I 
Erlingsnäs märktes emellertid ännu författa
rens kamp med sitt stoff och en påverkan 
af höga förebilder, som i längden kunde 
inneburit en fara. I det under vårens lopp 
utkomna skådespelet Adrian van der 
W e r f visar sig Ejnar Smith som en fullfär- 
dig och originell författareindividuälitet, och 
med ett välde öfver det rent tekniska, som 
imponerar. Om en förebild skulle sökas till 
det nya och fullt själfständiga verket, vore 
det snarast i det franska, klassiska dramat, 
hvars föreskrifna enheter: tidens, rummets 
och handlingens här noga iakttagas. Hand
lingen är historisk och omfattar en dag i 
den af spanjorerna ansatta protestantiska 
staden Leydens belägring. Van der Werf, 
stadens borgmästare, är en Corneillesk 
hjälte sedd med modern uppfattning, en 
man, som i konflikten mellan det allmännas, 
fosterlandets och religionens kraf och pri- 
vatlifvets känslor och intressen offrar sitt 
eget till sista blodsdroppen och till ende so
nens lif, men som i ett ögonblick af mänsk
lig svaghet söker rädda älsklingsbarnet, det 
sista bandet med det jordiska. Vid sidan af 
den dominerande och mäktiga gestalten af 
Adrian van der Werf äro de öfriga handlande 
personerna klart och starkt tecknade, främst 
de båda döttrarna, mågen och hustrun. Inte 
en betydelselös rad förekommer i deffa kon
centrerade drama om mänsklig storhet och 
mänskliga lidelser.

Det är inte till förmån för författaren af 
skådespelet Fru Elsa, Olof Bruno, att 
hans verk ställes vid sidan af det nyss om
nämnda. Fru Elsa är en synnerligt naiv 
dramatisk debut, i hvilken författaren tror 
sig lösa en ömtålig fråga, den om en gift 
kvinnas ansvarsskyldighet för sitt föregå
ende. Naturligtvis klargör han ingenting 
utom sin egen oförmåga. Förmildrande om
ständigheter för denna litterära ungdoms-

svaghet saknas i det närmaste. Det skulle 
då vara behandlingen af språket, som har 
en viss fadd naturlighet.

I den första af sina Legender och 
berättelser låter Carl af Ugglas 
de fallna människorna i lustgården begära 
af Herren Gud en nådeskänk till tröst och 
lisa i den plåga, som för syndens skull 
måste bli deras lott. Då sände Gud öfver 
människorna två hvitglödande gnistor, som 
borrade sig in i deras bröst, ända till deras 
hjärtan. Människorna förbannade Gud för 
smärtan af de brännande gnistorna, som in
gen stund skänkte dem ro eller hvita. Men 
Gud hade skänkt gnistorna i deras hjärtan 
på det de alltid måtte minnas titt ursprungs 
storhet och tråna därefter. Och plågan, som 
gaf trånad blef den kraft, som gjorde män
niskorna till hjältar och segrare mot deras 
vilja, ty med hufvudet sänkt mot jorden upp
hörde de aldrig att bittert klaga öfver sin 
lott. Den sista legenden Lofsången be
rättar om den helige, som till svar på sina 
fromma böner blifvit förunnad nåden att på 
sin kropp bära Kristi fem brännande sår
märken. Under det smärtan stinger honom, 
prisar han Gud, som genom lidandet be
seglat honom med de stora gärningarnas 
insegel och fyllt hans bröst med sin oänd
lighet. De hvita gnistornas påivungna 
smärta har genom frivilligheten förvandlats 
i ljufhet. Människan har återlöst sig själf. I 
en annan af legenderna uifryckes samma 
tanke genom orden: ”Lifvet hatar våra 
hjärtan. Och med blott ett köper man sitt 
hjärta fritt: med dess eget blod.” Det är tan
ken på denna hjärtats eller själens återlös- 
ning, som utgör den djupa enheten i bokens 
olika berättelser. Människan kan nalkas 
den, men bunden i kroppslighet når hon al
drig dess fullbordan. I berättelsen O d e i 
och stjärnorna förlorar en man i ett 
ögonblicks rusigt vanvett sin under åratal 
mödosamt tillkämpade seger öfver ”lifvet”. 
”De odödligas konst skulle jorden aldrig 
lära”, men i själfva förnedringens ögonblick 
når han genom att ödmjukt erkänna sig be
segrad ett steg högre, närmare det onå
bara. Ty detta är det, som vi innerst vilja, 
det som ligger längre bort än de hvita gnis
tornas påtvungna smärta, men också än den 
frivilliga själfåterlösande smärtan, som ännu 
söker och kämpar. Det länge onåbara, som 
vi till sist skola nå, möter oss ännu blott i 
vår längtan, i ”det mänskligas längtan upp 
öfver det mänskliga”, i önskan ”att känna 
som i ändtlig försoning alla oförenliga mot
satser och allt man burit brustet inom sig 
själf, sköljas bort till hvila i det, som en
samt är stort och ensamt är heligt: tystna
den och ändlösheten.”

Carl af Ugglas har redan i föregående 
verk gjort sig till tolk för den indiska vis
dom, som är kärnan i denna förkunnelse, 
och till hvilken den religiösa tanken hos oss 
i sin utvecklingsgång alltmera syns närma 
sig. Den blå skuggan, författarens 
näst föregående verk, behandlade samma 
tema. Boken ingaf vid genomläsningen med 
allt erkännande för dess vackra litterära 
förtjänster en känsla af otillfredsställelse, 
som väl närmast berodde på vanskligheten 
för författaren att samtidigt lösa två så vidi 
skilda uppgifter som religionsfilosofens och 
novellistens. I den nya boken har detta 
lyckats så nära som det förefaller möjligt. 
Aldrig har Carl af Ugglas som diktare och 
tänkare nått större klarhet och konstnärlig
het än nu, och den vunna segern öfver svå
righeter, som skulle trotsat medelmåttiga 
krafter, skänker åt den sista boken en full
bordandets ro, som meddelar sin stämning 
också åt läsaren. GERTRUD ALMQVIST.
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OFVANSTÅENDE FABRIKAT
finnas i rikhaltigaste sortiment till billigaste priser

hos
A.-B. Nordiska Kompaniet, Stureplan.

Patent. Haîregryn och 

Hafremjöl

Känner ni trötthet, behöfver 
ni krafter, ät hvar je frukost 
GYLLENHAMMARS pat. Hafre- 
gryn och HafremjOl — trött
heten försvinner. Tillverkas 
under läkares kontroll.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman.

LÖRDAG. "Frukost: Smörgåsbord ; 
strömmingslåda med ansjovis och stekt 
potatis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Fläskkotletter med potatis; smul
tron med mjölk.

RECEPT■
Biff af svin filé (f. 6 pers.). 

6 hg. svinfilé, 1J2 msk. salt, V2 tsk. 
hvitpeppar.

Till stekning: 3 msk. smör (60 
gr.), 2 del. buljong.

Till garnering: 1 stor portug. 
lök, 2 msk. smör (10 gr.), persilja.

Beredning: Filéerna putsas, tor
kas med en duk, urvriden i hett vatten. 
De skäras därefter på tvären i 1 cm. 
tjocka skifvor, hvilka bultas lätt (på 
båda sidor och kryddas. En stekpanna 
upphettas långsamt, smöret brynes däri, 
biffarna läggas i och stekas hastigt på 
båda sidor samt uppläggas på yarmt 
serveringsfat. Pannan vispas ur med 
den kokande buljongen och såsen häl- 
les öfver biffarna. Löken skalas, skä
res i skifvor samt brynes i smöret och 
biffarna garneras därmed tillika med 
persiljan. De serveras med potatis eller 
ärter som frukosträtt.

Inneh. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm. 

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 28 JULI—3 AUG. 1912.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biff af svinfilé med portugisisk lök 
och potatis; mjölk; kaffe eller te med 
tunnbröd. Middag: Consommé med 
vermiceller; kokt gös med smör och 
ägg; stekt and med salader och brynt 
potatis ; smultron med frusen grädde'.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
sdllsås med färsk potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Polska rulader 
med potatis och spritärter ; rabarber
soppa med grädde och skorpor.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
risoller af oxkött (rester från mån
dag) med skiradt smör; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Bräckt skinka med 
spenat; filmjölk.

ONSDAG. Frukost: smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Oxsvans s oppa •, kokt 
braxen med pepparrotssås samt potatis.

TORSDAG.* Frukost: Smörgåsbord : 
ansjovi sbullar med ärter och skiradt 
smör; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Frikassé på kalf med ris; fruktsoppa.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ägg med skinksås ; mjölk ; kaffe Ciller ite. 
Middag: Köttsoppa med klimp ; falsk 
fiskfärs med hummersås.

Kokt gös (f. 6 pers.). 1 gös på 
IV2 kg-, 1 msk. salt (15 gr.).

Beredning: Gösen fjällas, urtages 
och fenorna klippas bort. Hufvudet får 
sitta kvar, men gälarna borttagas. Den 
skölj es mycket väl, torkas och ingnides 
med saltet, får ligga 1 tim., torkas 
ånyo, lägges på silen i en fiskkittel 
med ryggen upp och sidorna utvikta 
och kokas i litet vatten. Upplägges 
genast den är färdig på fat med sil 
eller på bruten servett, garneras med 
persilja och serveras med smält smör 
och hackade ägg, hollandaise, kräft- 
eller ostronsås samt kokt potatis.

Stekt and (f. 6—8 pers.). 2 än
der, 1 hg. späck, i 2 skifvor, 3 msk. 
smör (60 gr.).

,S å s : Smöret i hvilket fåglarna 
brynts, 2 msk. mjöl, 3 del. köttsky 
eller buljong, 3 del. tjock grädde, salt, 
socker, hvitpeppar.

Beredning: And bör anrättas ge
nast den är skjuten. Fågeln är ung 
om simhuden är tunn och lätt kan 
slitas itu. Den brednäbbiga gräsanden 
är bäst. De med spetsig näbb äro van
ligen så traniga, att de äro nästan oät
liga. — Fåglarna rensas, sköljas väl, 
torkas in- och utvändigt, uppsättas 
och beläggas med späckskifvor, som 
fastbindas med fint segelgarn. Fåglar
na brynas därefter i smöret tillika med 
kråset i en stekgryta, som ej får vara

Schweizer

Siden
tullfrilt rill bostaden

Begär prof på våra nyheter i svart, hvitt och kulört:
Taffetas, Changeants, Façonnés, Crêpe de Chine, 

Duchesse, Ecossais, Eolienne, Mousseline, 120 cm.
bredt, från 95 öre metern. Sammet och Plysch till kläd- 
ningar och blusar o. s. v. såväl som blusar och rober 
raed. äkta Sehweizer-broderier i batist, ylle, lärft och siden.

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger direkt till 
privatpersoner portofritt och redan förtulladt till 
bostaden.

Schweizer & Co., Luzern S 4 (Schweiz)
Sidentygs-Export. — Kungl. Hofl.

större än att de nätt och jämt rym
mas. Då fåglarna äro väl brynta, upp
tagas de jämte kråset. Smöret i gry
tan fräses med mjölet 2 min., buljon
gen och grädden spädas på och såsen 
får koka 5 min., hvarefter den afsma- 
kas med kryddorna. Fåglarna läggas i 
med brösten upp och få sakta steka, 
tills de äro möra, eller l1/*—IV2 tim., 
hvarunder de öfverösas flitigt med så
sen. — Skäras och hopläggas åter 
på fatet, så att de se hela ut, garne
ras med brynt smör, persilja och oliver1.

Såsen silas, skummas, kokas upp, till
sättes med tjock grädde eller /kött- 
sky 'Samt 20 gr. kallt smör och af sma
kas.

Kokt braxen (f. 6—8 pers.). 1 
braxen på 2 kg., 1 msk. salt (15 gr.), 
8 hvitpepparkorn, 5 kryddpepparkorn, 
2 lagerblad, 5 dillkvistar.

Beredning : Fisken fjällas och ren
sas ; hufvudet får sitta kvar men be
frias från gälarna. Den ingnides med 
saltet och får ligga 1 tim. Kokas 
därefter antingen hel eller i bitar; när 
fenorna lätt lossna, är den färdig). 
Braxen kan serveras antingen kall eller 
varm. Serveras den varm, bör den ko
kas hel, uppläggas på servett och gar
neras med persilja. Serveras den kall, 
kokas den i bitar och spadet silas 
öfver den upplagda fisken och får 
stelna till gelé. Varm eller kall ser
veras den med pepparrotssås.

Ansjovisbullar (f. 6 pers.). 50 
gr. smör, 2 del. fint stötta skorpor, 12 
ansjovisar, 25 gr. kalf stek, 2 ägg, V4 
tsk. socker, 6 del. mjölk.

Till formarna: 1 msk. smör (20 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Till garnering: 2 hårdkokta 
ägg.

Beredning: Smöret skiras och 
blandas med de stötta skorporna. An
sjovisarna rensas, ur benas, hackas fint 
och tillsättas jämte den fint hackade 
kalfsteken. Äggen vispas med sockret 
och ihälles. Mjölken kokas upp loch 
slås het på massan, som därefter om- 
röres väl. Den fylles i små, smorda 
och brödbeströdda pastejformar samt
gräddas i ugnen omkr. 15 min. Bul
larna stjälpas upp på rundt serverings
fat, garneras med de hackade äggen
och serveras som frukosträtt.

Falsk fiskfärs (f. 6 pers.). 1
hg. smör, 4 del. gräddmjölk, 1 hg.
mjöl, 6—7 ägg, salt, socker, hvitpeppar;.

Till formen: 1/2 msk. smör (10
gr. ), 2 msk. stötta skorpor.

B eredning: Smör och mjölk få 
koka upp, mjölet vispas i under full 
kokning oçh smeten får koka, tills den 
släpper pannan, hvarefter den slås upp
1 ett fat och får kallna. Då iröras 3 
hela ägg och 4 gulor, ett i sänder, 
och smeten röres 10 min. Sist ned
skäras de återstående 4 äggh vi torna, 
slagna till hård t skum, och massan 
aismakas med kryddorna. Den hål
les i en smord och brödbeströdd fisk
färsform, som rymmer omkr. IV2 lit.,

; locket lägges på och färsen kokas i 
i vattenbad i ugn eller ofvanpå spisen 
! 1—IV2 tim. Stjälpes upp och serveras 
genast med kräft- eller hummersås.

Hummersås (f. 6 pers.). 1 msk. 
smör (20 gr.), 1 kula kräftsmör (10 
gr.), 4 msk. mjöl (40 gr.), 3 del. fisk
buljong, 3 del. grädde, 1 burk hum
mer (V4 lit.), salt, socker, hvitpep
par, 1—2 äggulor.

B eredning: Smör och mjöl fräsas
2 min., hvarefter buljongen och igrädden 
spädas på och såsen får koka 5 min. 
De uppvispade äggulorna och hummern, 
skuren i små bitar, tillsättas och så
sen får sjuda samt af smakas med kryd
dorna. Sedan hummern är tillsatt, bör 
såsen röras mycket försiktigt, så att 
hummern ej går sönder. Användes färsk 
hummer beredes då hummersmör, och 
såsen kokas af hummerspadet.

Fläskkotletter (f. 6 pers.). 6 
stora fläskkotletter, 1[2 citron, 1 msk. 
salt (15 gr.), V2 tsk. hvitpeppar, V-(2 
msk .smör (30 gr.), 2 del. fint stötta 
skorpor, 2 msk. finhackad persilja

Till stekning: 21/2 msk. smör 
(50 gr.), 2 del. buljong.

Beredning: Äro kotletterna små, 
bör man till en middag beräkna 2 
för hvar je person. Kotlettraden torkas 
med en duk, urvriden i hett vatten, 
hugges så att ett ben följer med 
hvar je kotlett, h vilken därefter bultas 
lätt, putsas och formas. Kotletterna 
begjutas med citronsaften, ingnidas med 
kryddorna och få ligga på hvarandra 
1U ' tim., hvarefter de penslas med 
smöret och vändas i en blandning af 
de stötta skorporna och persiljan. (Smö
ret brynes i en stekpanna, kotletterna 
läggas i och få steka sakta utan lock 
omkr. 7 min. på hvar je sida, upp
läggas på varmt fat, pannan vispas 
ur med den kokande buljongen, och 
såsen hälles på fatet. Garneras med 
persilja eller salad och serveras med 
grönsaker, kokt eller stekt potatis eller 
potatispuré.

Kotletterna kunna äfven stekas utan 
att paneras, men böra då brynas på 
båda sidor, spädas med buljong eller 
grädde och därefter genomstekas med 
lock, eljes bli de- torra.

VECKANS PRISTÅFLING.
PRISTÄFLING N:R 30. 

LOGOGRYF.
I hoppets grönska, så ljus och fager, 
Jag står om sommaren lik en brud, 
Tills Bore kommer och kronan tager
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N. K:s Special Käx.
Kr. 1.10 pr ask.

Serveras i thérummet! Färsk sänd
ning hvarje vecka. Till landsorten mot 
postförskott.

OÖFVERTRÄFFADE
HAFREGRYN

Världsberömda.

SINGER C:Q
SYMASKINS AKTIEBOLAR

Filialer
på alla större platser.

i\y Fm

§SlI

MLMRANQBARNf

Ansjovis i Ostronsås
Erkändt bästa inlä;;iiif. 
FÖi* ftnsmakm»•/

Ii ii 5 in S
Å*>.y rum Umerikans/ia 

MsSnl Jästpulver.
Drygt — Billigt 

x — Verkningsfullt.
Hvarje morgon nybakadt 

hvetebröd lika tort som kaffet
W (1 kokar. (Se härom i hvarje
H fa burk innesluten bruksanvis-
§| k_, ning.) Säljes öfverallt.
• • OSCAR HACKSIM GÖTEBORG « «

Man spar bränsle om man i sitt 
kök använder en Husqvarnaspisel, ty 
den är lätt uppeldad och kokar pa alla 
kokhål, bakar och steker fort och väl. 
Den är på grund af sina släta gods
ytor lätt att hålla blank och fin, har 
en treflig utstyrsel och är synnerligen 
hållbar. Tillverkas i alla storlekar för 
ved-, kol- & gaseldning med eller utan 
anordning för vattenuppvärmning. Pris
kurant på begäran gratis.

Äkti Bäteborgs- 
Knäckabröd.
Hygienkontrollant : 
D:r G. Hjort 
af Ornäs.
Tel.: 11 & 929.

EKSTRörnS

viAsnm
ÖRIBRO Ktn-TEKN-FflBRtK

A C.SVENSSONS!'
KNACKEBKODSbAGtRIl
GCTEHOKCi 3VTR1C.JL i

Elisabeth Östmans

Husmoderskurs
— praktisk och teoretisk undervisning i huslig ekonomi —

börjar sin 22:a termin hösten 1912.
Den praktiska undervisningen omfattar enklare och finare matlagning, 

dukning, uppläggning och servering, syltning, konservering och banning, en 
grundlig kurs i köttstyckning, uppköp af matvaror och specerier samt bok
föring för hemmet.

Obs.! Särskild undervisning i gasspislars användning och skötsel.
Den teoretiska undervisningen omfattar en kortare kurs i födoämneslära, 

hälso- och sjukvård, allmänna regler för frisk- och sjukdiet samt uppställning 
af matsedlar.

Ett mindre antal elever kunna erhålla praktisk undervisning i barnavård.
Skolan inflyttar sommaren 1912 i nyinredd, tidsenlig lokal Klarabergs- 

gatan 40. Personhiss, rymliga kök och matsalar, duschrum afklädningsrum 
med särskildt toalettrum.

Inga utomstående matgäster mottagas.
Utförliga prospekt erhållas och anmälningar mottagas af

Elisabeth Östman,
34 Jakobsbergsgatan, 3 tr., Stockholm.

Riks Norrmalm 108. Allm. 9302,

Märklig nyhet for husmödrar!!!

“Skultuna“
af blankpolerad Aluminium.

Besitter framför andra konserv- 
kokare bl. a. följande fördelar:

Rostar aldrig!
Kokar hastigare än andra konserv- 

kokare !
Tids- och bränslebesparande ! 

Ojämförligt lättare i vikt och därför 
lätthandterligare och behagligare 

Synnerligen stark och hållbar!
Till salu i välsorterade järn- och 

bosättningsaffärer.

Prenumerera på Barngarderoben!
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if SIP ^PRIMA KVALITÉ! Wk BÄSTA UTFÖRANDE!

H VARJE PAR STAM PL A DT 
MED OFVAI1STÅEHDE VARUMÄRKE

FIN HAS I ALLA VÄLSORTERADE 
SYBEHÖRS - MANUFAKTUR- & KORTVARUAFFÄRER

BÉë :

Och sveper in mig i vinterskrud.
Då vårens saga så kort och glad 
Är gömd bland gulnade minnesblad.

Så kommer frosten, som långa tider 
Mig höljer in i sitt silfverflor,
Och drifvan minskas, då solen sprider 
Sin glans däröfver och gräset gror, 
Men jag är kanske till dess förtärd 
1 offerlågan på hemmets härd.

Af sju små grenar vi sammanbinda 
De ord, som komma oss bäst till pass: 
H/vad bonden sätter framför sin 

skrinda ;
Och hvad han gör kanske tunga lass ; 
En väldig fågel ; — Ett träd så stort ; 
Och livad de flesta nog svåra gjort.

, ' . , 1 : : ) 1 : . ; . ,(i •

Hvad gör man undan de gröna grenar, 
Då man skall samla in frukt och bär? 
Ett råd att slippa de stötestenar, 
Som ligga vandraren till besvär; 
Hvad hindrar ej att vi hand i hand 
Gå samma väg till ett bättre land ?

Hvem har bland mossa och ris sitt 
läger?

En liten buske på torra mon ;
Ett ord, som sällan man gärna säger ; 
Hvad höres upp till den Högstes tron? 
Hvad gossen heter; — och får vid 

grind ;
Och hvad som böj es af minsta vind.

Hvad ungersvennen i dansen finner; 
Och lyfter högt un ier viga hopp; 
livad alltid finnes där elden brinner ; 
Hur kallas äfven en klippas topp? 
Ett värnlöst byte för varg och lo ; 
Och hvarpå fiskaren plägar bo.

Hvad -får studenten ifrån sin fader, 
Som har hans framtid att sörja för? 
Hvad ser man stå uti långa rader? 
En öfvad trupp, som man gärna hör; 
En känd station i vår höga nord; 
Och sist, för hvilka är gåtan gjord?

Hildur.

Lösning insändes, undertecknad med 
namn och adress, till Red. af Idun 
senast den 11 augusti 1912. Å kuver
tet bör angifvas pristäfling n:r 30.

De två första rätta lösningar, som 
vid den därefter verkställda gransk
ningen påträffas, erhålla följande pris : 
1 :sta pris : en försilfrad bägare eller 
också böcker — fritt val — till ett 
värde af 10 kronor. 2 :dra pris : böc
ker till ett belopp af 5 kronor.

LÖSNING TILL PRISTÄFLING N:R 26. 
DE TRE TRESIFFRIGA TALEN.
Talen äro : 525, 555, 585.
Vid den företagna granskningen af de 

insända lösningarna ha de två först 
påträffade rätta lösningarna lämnats 
■af följande personer, hvilka alltså er
hålla de utfåsta prisen : Första pri
set: Herr Leonard Nordlander, Präst- 
mon. Andra priset: Herr Folke 
Villner, Rämfall.

TIDSFÖRDRIF.

LOGOQ-RYF.
I ur, 
i skur, 
i slask, 
och blask; 
i alla väder 
jag jämt framträder 
så oförtruten, 
fast stundom sluten ; 
dock öppnas famnen, 
jag alla tar emot 
förutan knot. —
Jag nu vill nämna 
de saker små, 
som jag vill lämna, 
att tänka på.

Hemlig konst; synligt »intryck»; kärl 
för vätskor; kroppslig skada; klok- 
hetsregel ; liten trädbit ; hvasst verk
tyg; grymt rofdjur; gr oft ibrott; löf-

träd ; något, som icke kan sägas om 
e n ; namn på årstid ; transportverktyg ; 
svenskt barrträd; namn på två mytolo
giska gudomligheter o. s. v.

TJfelioi.

LÖSNINGAR
TILL TIDSFÖRDRIF VET I N:R 29.

IFYLLNADSUPPGIFTEN: 1) Vännäs, 
2) reseda, 3) läkare, 4) Viktor, 6) 
apotek, 6) råttor, 7) karbas, 8) Kal
mar, 9) Petrus, 10) Amalia, 11) brö
der, 12) Henrik, 13) Agneta, 14) 
Lännäs.

RÄENEGÄTAN: 23 år.
CHARADEN: Vådeld.
TÄNDSTICKSUPPGIFTEN :

SVAR
(Forts!.)

N :r 167. Antingen säljer ni arbetet 
till en förläggare eller tidning med en
samrätt eller ordnar ni eder för en 
rundserie, d. v. s. att flere tidningar 
(så många ni kan lyckas få) samtidigt 
och mot billigare arvode få trycka 
det. I annat fall har man först efter 
ett visst antal å«r, efter öfverenskom- 
melse, rätt att i annan tidning publi
cera samma arbete. Till en början 
få många vara glada att utan ersätt
ning få sina uppsatser tryckta, ty 
konkurrensen är öfverväldigande.

Moi-même.
N :r 168. Man måste naturligtvis vara 

fullt hemmastadd i fabrikens arbete. 
Hvar ni skall inhämta dessa kunskaper 
beror ju sedan på arbetets art. Endast 
tydligare formulerade frågor kunna tyd
ligare och fullt tillfredsställande be
svaras. Moi-même.

N :r 169. Praktisk och grundlig ut
bildning erhålles i Jena, adr. Garten- 
direktör Janson, Jena. En bekant 
trädgårasskola är Gartenbauschule in 
Maxienfelde bed Berlin; en annan fin
nes i Trebnitz bei Conneru, Sachsen, 
Fräulein Christiane Friedrich. Likaså 
ges undervisning i trädgårdsskötsel i 
Agnesserule (Bad Lauterberg), Harz, 
Fräulein Hunacus. Begär prospekt från 
Jena, adr. Marienfelde.

Moi-même.
N :r 170. Fullständigt fritt från ar

senik torde vara svårt att erhålla vare 
sig garn. eller tyger. En viss procent 
arsenik är tillåten och där den ej 
öfverskrides, är den knappast skadlig. 
Äfven där det annonseras om absolut 
giftfria varor, kan man ej vara säker 
om att arsenik ej förefinnes.

Moi-même.
N:r 171. I Nordiska kompaniet i 

Stockholm finnas fullt stiltrogna na- 
tionaldräkter. Moi-même.

N :r 172. Köp en Sunlighttvål <på 
senare tid har man börjat annonsera 
om Sunlighttvål, men vet ej om denna 
är identisk med det engelska äkta 
fabrikatet), lös upp en bit däraf i 
hett vatten. Dela detta i två portio-

Fort skall det gå och blankt skall det vara, 
Ren uppe på tä .b öres skolbarnen rara.
“Är liktorn sfodralen ej blanka än?u 
ropar i dörren, brådskande, Sven.
“Jag måste till skolan senast half åtta.
A borsta på, borsta på, snäHaste Lotta!“

“Ack, Sven, det är ej så lätt som du tror 
med dålig skokräm borsta skor.
Ett hundgöra är det så sannt och förvisst, 
men det skall ändtligt bli slut nu till sist.
I morgon din sko skall stå blank och förnäm, 
ty då börjas dansen med Vikingens kräm.u 

(Forts, i nästa nummer.)

Mmr UnjjMrM smetar och klibbar ej som andia putsmedel, utan lämnar nil-RKB l LfS Senast en glatt glans. Den aflagrar ingen tjock, hård- 
liiu minimal nan(iei läderförstörande beläggning, utan utbreder sig 

ytterst tunnt och bevarar lädrets struktur och smidighet. Vikingkrämen 
har fullt vetenskaplig, för lädrets konservering och skydd afpassad samman
sättning. Millioner förbrukare berömma den. Förbrukningen därafhar på 
10 år 100-dubblats.

Dåligt felaktigt sammansatt skokräm är sämre än ingen, ty den förstör 
lädret.

Begär uttryckligen Viking och tag ingen annan.
Köp samtidigt G lans boosten Viking t den gör halfva arbetet. 

INDUSTRI-AKTIEBOLAGET VIKING, ÖREBRO.

skokrM

Vowning Ï
Vid inköp torde noga efter

ses vårt lagi. skyddade märke 
“Viking“ å burkarne.

Det har nämligen kommit 
till vår kännedom att vissa 
firmor söka afsätta lägre 
kvalitet genom att utgifva 
samma som värt fabrikat.

Insänd genast denna 
kupong jämte ett 10-öres 
frim. till porto så er
hålles gratis vår bok 
“Fotbeklädnadens vård.“

Idun.

ALLA - -SMÄLLA

FÂ- MORGOM - OCH • AFTOPi

THULE-CACAO
ner, utspädt med kallt vatten så att 
det blir halfvarmt. Tvätta i den ena 
luten efter den andra schalen och 
skölj den så i ett par ljumma vatten. 
Bäst om plagget får ligga en stund 
i lutarne. Garanteras att färgen ej 
går ur och att schalen blir ren utan 
att bli gul. Stryk den på afvigsidan 
och något fuktig. Moi-même.

N :r 173. Koklådor säljas i de flesta 
bosättningsaffärer, dock kan ni utan 
svårighet och mycket billigt sjäif göra 
en sådan. Ni skaffar eder en trälåda 
af passande dimensioner — för ,ett 
eller två kärl —, locket fästes me
delst ett par små gångjärn. Nu fyller 
ni bottnen med hö', likaså beklädas 
sidorna och lockets innersida med hö', 
och ofvanpå lägges vanlig grå, tjock 
domestik, som fästes tätt. med små 
spik. Sedan maten förkokat, lägges 
lock tätt på grytan och så varm denna 
är, inslås den i tidningspapper, flere 
hvaxf, och nedpackas så i hölådan, där 
den sedan sköter sig sjäif. Biffgryta, 
kåldolmar, kalops, frikassé, soppor af 
flere slag färdigkokas förträffligt i 
hölådan. Några passande rätter följa 
här:

Kalffrikassé med ris och 
blomkål: i en kastrull eller gryta 
lägges ett stycke smör, en liten lök 
i skifvor som tillika med köttsfcifvorna 
lätt fräsas ; salt, peppar, vatten, så 
mycket man anser behöfligt, uppvispadt 
med en sked mjöl, slås öfver. Får koka 
10 minuter. Risgryn af kokas i vatten 2 
gånger, detta jämte klyftorna af ett 
blomkålshufvud lägges på köttet. Spa
det bör stå öfver det hela. Då allt
sammans kokat 10 minuter, ställes det 
genast kokande i hölådan under l1/* 
timmes tid. Då det sedan är färdigt 
kan man tillsätta en à två vispade 
äggulor, blandade med litet af den 
varma såsen, samt ett litet glas vin, 
eller också litet kapris.

Lefvergås: en kalflef■ver skäres i 
skifvor, likaså en bit bogfläsk, stekes 
i smör och flottyr på en stekpanna, 
lefvern doppas i h vetemjöl, sedan den 
pepprats och saltats.

Nedlägges nu hvarftals med skifvad, 
råskalad potatis i en gryta och påhäl- 
les steksås eHer kalfbuljong hvarmed 
stekpannan urvispats. Finnes ej sådan, 
vispas pannan ur med litet grädde och 
vatten. Litet stekt lök bör läggas 
mellan hvar je hvarf. Får nu koka 
i grytan 30 minuter och sättes därefter 
genast i koklådan. Är färdigt efter 
3 timmar.

Hotchpotchsoppa: Lamm- och

oxkött skäres i tärningar, brynes lätt, 
tillsättes peppar, salt, buljong eller 
vatten; råskalad, skifvad potatis, mo
rötter, palsternackor, jordärtskockor, 
iläggas sedan det öfriga fått koka 
15 à 20 minuter, nu får grytans inne
håll koka ytterligare lika lång tid. (Stäl
les i hölådian, där den får kvarstå 3 
timmar.

Hvitkål med fläsk och po
tatis: Kålen skäres, sköljes, nedläg
ges med fläsket skuret i tärningar, på- 
hälles vatten, salt och litet hvitpeppar, 
får koka en half timme ; nu till sättes 
råskalad potatis och en bit smör, och 
efter 20 minuters kokning placeras gry
tan i hölådan. 3 timmars kokning.

Märkas bör att då grytan upplyftas 
ur hölådan, bör man vänta med att 
aftaga locket på grytan ungefär 5—10 
minuter, på det att ångan må kon
denseras. Moi-même.

N :r 174. Tanken på att låta gossen 
lära möbelsnickeri bör ni hålla ifast 
vid, det är väl aflönadt arbete. Bör 
ej vara svårt att komma i lära hos 
någon möbelsnickare. I de flesta stä
der finnas Arbetsförmedlings byråer där 
platser anskaffas afgiftsfritt •— vänd 
eder till en sådan eller direkt till en 
möbelsnickare i nämnda stad. Yore ej 
en större handelsträdgård väl så bra 
som en skolträdgård? Äfven dylik 
plats torde utan större svårighet kunna 
påräknas genom en byrå af ofvan nämn
da slag. Studera tillika »Svenska 
PlatsfönnedJaren». Moi-même.

N :r 175. Plantera ut växten (i kru
kan) i trädgården på en något skuggig 
plats, helst åt söder, samt tillse att 
den ej torkar utan får tillräckligt 
med vatten. Innan nattfroster in
träffa, i slutet af september, flyttas 
azalean in och placeras till en början 
i ett fönster i lågt tempereradt rum. 
Inflyttas sedan på sin plats, men helst 
i ett fönster. Måste vattnas ordent
ligt och emellanåt spritas. Då krukan 
upptages ur jorden, aflägsnas det öf- 
versta jordlagret och ersättes med nytt, 
en blandning af ljung-, löf- och sand
jord. Efter blomningen bortnypas alla 
vissna blommor. Om växten flyttas i 
ett rum mot norr under blomningen, 
varar denna så mycket längre.

Moi-même.
N:r 176. Yälstickade strumpor till 

det priset bör ni kunna få afsättning 
för utan svårighet. Annonsera samt 
lämna i kommission till trikåaffärer 
(butiker där strumpor, underkläder 
m. m. försäljas). Uppgif eder adress 
till Moi-même..

pecialaffär för SCHWEIZER- 
BRODYR, SPETSAR, VÀFNA- 
DER m. m. Rikt prof sorti
ment till landsorten.

Broderi-Affären,
9 Kommendörsgatan 9.

Den ömtåligaste mage för 
drager med lätthet och tillgodogör sig 
Vasens (f. d. Nordstjärnans) svenska 
Järnpreparat “Ferrol“. Därför verk
sammast vid blodbrist och allmän 
svaghet. På alla apotek till 2 kr. fl.

Djursholm.
Sveriges äldsta och bäst ordnade villastad• __

Yillabolaget ej ett affärsföretag i likhet med andra villastä^ 
utan äger kommunen aktiemajoriteten i villabolaget, hvarigenom^ 
villaägarna själfva bestämma riktlinjen för bolagets verksamhet.

Kommunalskatt cirka hälften mot i Stockholm.
Samskola med dimissionsrätt, hvarigenom barnen kunna bo i 

sina hem på landet under hela uppväxttiden. Snabba kommunika
tioner, Djursholms Aktiebolag, Djursholm.
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BREFLÂDA
REDAKTIONENS BREFLÂDA :

R i k e a B. Förfärliga banalitet, som 
regerar världen och de s. k. poeterna 
allra värst I

Gustaf Gideon. Den sedelä
rande tonen har alldeles förkväft det 
poetiska elementet.

Lill-syster. Det välmenande in
lägget är ju blott en upprepning af 
hyad vi redan nummer efter nummer 
ha sagt i ämnet.

Gärd-Mari Y. Har man lyckan 
att vara 19 år, så betyder det ju 
ej så mycket om man icke är färdig 
som poet. Kom igen när ni blifvit 24.

Bengt Linder. Omoget.
A. H. Sannerligen tyckes ej »före

målet» ha inspirerat er af all makt. 
Men dikten har ändå ej blifvit annat 
än den »utopibrokad» ni så extatiskt 
sjunger om.

Karin H—g. Ett täckt joller.
Ensling. Tack. Skall komma !
Gustaf Svedelius. Redaktio

nen bringar er ett hjärtligt tack för 
de glada minuter ni beredt den med 
er skiss »En sommarnatt». Yi ha ej 
på länge läskats med ett så ypperligt 
pekoral.

L. C. Rätt täcka vers, men vi ha 
ej plats för dem.

Elisabeth Svanteson. :Se.sva
ret här ofvan !

EXPEDITIONENS BREFLÅDA:
»H—a», Lucksta. Annonsen kostar kr. 

2:50 pr gång. Resterande förväntas. 
Likvid i postanvisning.

ANNONSER skola vara Inlämnad» til 
^ Expeditionen senast fredag för att 
kunna införas I följande veckas num 
mer.

LEDIGA PLATSER

I 1NGENIÜRSFAMILJ i Dalarne er
håller undervisnings van musikalisk 
lärarinna plats för läsåret med till
träde den 15 september 1912. Tre ele
ver i 10, 8, 6 års ålder. Svar jämte 
betyg, löneanspråk och foto. till E. 
öhman, Sörvik (Dalarne).
PLATS SOM HUSHÅLLERSKA vid
länslasarettet i Strömstad finnes ledig 
att tillträdas den 1 nästkom. septem
ber. Löneförmåner 350 kr. jämte fri 
bostad, kost och tvätt. Ansökningar, 
åtföljda af betygsafskrifter, ställda till 
Direktionen för nämnda lasarett, skola 
vara inlämnade före den 1 nästkom
mande augusti.

Strömstad den 11 juli 1912.
LASARETTSDIREKTIONEN.

TILL HJÄLP att sköta ett medelstort 
landthushåll önskas nu eller till hösten 
en därtill kompetent person omkring 
30 år. Anses som medl. af fam., ko
kerska och köksa finnes. Svar med 
löneanspråk och betyg sändes under 
adr. »K. W.», Iduns exp. f. v. b-

Å EGENDOM i Östergötland, närhe
ten af Ulricehamn får för läsåret _ un
dervisningsvan musikalisk lärarinna 
plats. Elever en à två tio-åringar. Vidj. 
Nya Inack.-Byrån, Jakobsbergsg. 34 ö. 
g. 1 tr., Sthlm.
GUVERNANT, enkel, anspråkslös och 
undervisningsvan önskas i familj på 
landet från medio af aug. att undervisa 
en 10 års pojke i vanliga skolämnen 
samt hjälpa honom med läxläsningen. 
Svar med lönepret. o. s. v. till 'Carl 
Ekberg, Stöllet, Värmland.
I apotekarefamilj i Norrland finns god
och treflig barnfrökenplats att söka 
genom Norra Inack :Byråm, Malmskill- 
nadsg. 27, Sthlm.
HUSHÅLLERSKA, skicklig, får i höst 
fin plats på gods i Sörmland. Hög 
lön. Norra Inack -.Byrån, Malmskill- 
nadsgatan 27, Stockholm..
VID Veimlands läns hushållningssäll
skaps väfskola, Karlstad, finnes den 
1 nästkommande oktober plats såsom 
föreståndarinna och lärariima. Aflö- 
ningsförmåner äro: arvode 550 kr., hyr- 
re sbidrag till skollokal 250 kr. samt 
högst 480 kr. för frielever. Betalande 
elev erlägger högst 30 kr. pr under- 
visningsmånad. De senaste1 åren har 
föreståndarinnan dessutom uppburit 500 
kronors statsunderstöd. Hugade sö
kande äga inlmna sina ansökningar, 
åtföljda af intyg, som styrka sökandes 
kompetens, till Hushållningssällskapets 
sekreterare, adress Karlstad, före den
1 instundande september._____________
TYSKA. Under aug. mån. önsk. en 
tyska för att undervisa en stud. 19-års 
flicka. Adr. Mrs W. Guy, Nordenson, 
Welcome, Västerås.

TVÅ UNGA bildade flickor önska 
platser, hvar för sig eller tillsammans, 
den ena att läsa med barn och den 
andra som hjälp i hushåll. Svar imed 
uppgift om löneförmåner emotses tack
samt under adr. »Arbetsamma», lduns 
exp., Stockholm.
UNG FLICKA af god familj, van vid 
hushållsgöromål önskar plats. Frisk 
och stark. Glad vid barn. Svar till 
»Fru A.», Mörrum.
UNG FLICKA som genomgått 8-kl. lä
roverk och handelsinstitut samt vistats 
2 år utomlands önskar plats i familj1. 
Svar till »Undervisningsvan», Rydö bruk 
p. r. (Hallandy
VÄRDINNEPLATS sökes uti respek
tabelt hem af ung bildad flicka, elLer 
som hjälp och sällskap i familj. Har 
i flera år förestått hem. Tacksam för
svar_till »1rs ta__sept.», Iduns exp.__
UNG, bildad skånska söker plats som 
hjälp och sällskap i familj. Är villig 
bitiäda vid skrifgöromål, om sådana 
finnes. Svar emotses till »Z.», Helsing
borg p. r.
PLATS ÖNSKAS af en ung dam antingen 
som sällskap och hjälp åt äldre dam 
eller herre, eller att förestå ett en
kelt hem där husmoder saknas. Svar 
under adr. »24 år», Kiosken, Yiktoria- 
gatan, Göteborg.
GUVERNANT som genomgått 8-kl. lä
roverk samt dessutom 2-årigt semina
rium önskar till hösten plats. Ett års 
praktik. Goda betyg och ref. Svar 
under adr. »Anna-Brita», Iduns exp.

ANSPRÅKSLÖS, undervisningsvan, mu
sikalisk, frisk och glad lärarinna öns- 
skas att undervisa en flicka i 4:de 
klass elementarkurs samt musik. Någon 
hjälp i hemmet önskas. Betyg, ref., 
foto. samt uppgift om löneanspråk sän
das till kommin. Nyländer, ösmo. Riks. 
S orunda 12.

Framtidsplats.
För dam eller ung man är plats g e- 

n a s t ledig som kontorschef och direk- 
törsassitent i nystartadt aktiebolag. Fö
reträde lämnas den, som mot fullgod 
säkerhet intresserar sig med 5- à 10,000 
kr. i affären. Svar genast »Garanterad 
framtid», Iduns exp., Sthlm.

Sinnessjukvård.
Några friska och ordentliga flickor 

kunna få anställning som undersköter- 
ske-elever vid Uppsala Hosp. och Asyl. 
Villkor: 20 i månaden jämte allting 
fritt utom beklädnad. Efter ett års 
fullgod tjänstgöring erhålles 28 _ kr. i 
månaden och allting fritt äfven tjänste
kläder. Ansökningar åtföljda af skol-, 
frejd-, läkare och tjänstebetyg insändas 
till öfverläkaren, Uppsala Hosp. pch 
Asyl.

Guvernantm
En enkel, frisk och anspråkslös flicka 

erhåller plats å egendom att undervisa 
barn samt att deltaga i lättare husliga 
sysslor. Svar helst med foto. till »Gu- 
vernant», Tumleberg p. r.

LÄRARINNA sökes för 3 gossar, ål
der 7—11 år. Svar till »Musikalisk», 
Lilla Edet.
HUSHÅLLERSKA, skicklig i finare
matlagn. och med utm. betyg får för
månlig plats d. 24 okt. å större villa 
i Sthlms omedelb. närhet. Svar till 
Stockholms Uthyrningsbyrå, Kungs- 

■ trädgårdsg. 12.
UNG FLICKA af god familj som är
verkligt bamkär samt helst något kun
nig uti sömnad erhåller bra plats så
som barnfröken 15 aug. eller förr. 
Svar åtföljt af betyg, foto., preten. sän
des under adr. »Bamkär», Iduns exp. 
f. v. b. __________
BÄTTRE anspråkslös flicka fullt kun
nig i enklare och finare matlagning, 
villig att ha hand om matlagningen 
samt hjälpa till med hvarjehanda hus
liga gör omål får god plats i liten fa
milj på landet där jungfru finnes'. 
Plikttrohet och godt humör nödvän
diga. Svar jämte foto., löneanspråk 
och betyg från förut innehafd fclats 
till »Landtbrukare», Linköping.
TVÄNNE BÄTTRE, anspråkslösa, ar
be tsvilliga fullt kunniga flickor, helst 
systrar, få plats i direktörsfamilj i 
Norrköping, den ena som kokerska, 
den andra som husa, till hösten event, 
förr. Svar med betyg, foto., ålder och 
löneanspråk till »Direktörsfamilj», An- 
nonskontoret Svea,, Norrköping.
EN ENKEL, hurtig och glad flicka
med små pretentioner i ålder 20 år 
med betyg från 8 kl. läroverk får ge
nast plats som expedit i bokhandel i 
landsortstad. Musikalisk har företräde. 
Lön 1 :a året 300 kr. jämte vivre och 
rum. Endast den bör söka, som har 
lust för handel och ett godt ,‘sätt 
mot kunder. Ansökningar med foto. 
till märke »D. O.», under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b.
LÄRARINNA med verkligt intresse för 
barn, villig att på eget ansvar taga 
hand om och undervisa en 8 års gosse 
och en 6 års flicka erhåller pilats 
på herrgård i Södermanland 1 sept. 
Gossen skall beredas till inträd© i 
2:dra kl. elementarskola hösten 1913. 
Flickan nybörjare. Svar jämte betyg, 
foto., ref. och löneanspråk torde in
sändas till »H, L.», under adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Examinerad lärarinna,
helst med flerårig undervisningsvana, 
erhåller plats för inst. läsår, hos dispo- 
nentfam. i södra Dalarne. Två elever 
på 8 och 10 år. Svar med betyg och 
foto. jämte löneanspråk till fru E. 
Holmgren, Åsen, Medevi.

Vid Ljusdals Enskilda Samskola
önskas 1) för läsåret 1912—13 en lä
rarinna med undervisningsskyldighet i 
modersmålet och tyska i elementarsko
lans två lägsta klasser samt i historia 
i klasserna I—IV, lön 750 kr. jämte 
omkr. 100 kr. för extra lektioner. 2) 
en småskollärarinna, lön 550 kr. samt 
omkr. 100 kr. för extra lektioner. An
sökningar till styrelsens ordf. Gross- 
handlare Arthur Signeul, Ljusdal.

Skitig Esta modist
önskas till höstsäsongen. Svar _ med 
löneanspråk till »Skicklig», tidningen 
Upsalas kontor, Upsala.

HOiS ensam äldre dam önskar snäll,
anspråkslös bättre flicka plats att vara 
henne till verklig hjälp och trefnad,. 
Svar tacksamt till »Godt humör», Iduns 
exp. f. v. b.
FÖR ATT LÄSA med barn eller hjälpa
till i hemmet önskar bitränade lära
rinna plats från nu till 1 oktober. 
Ingen lön. Svar till »Bojan», Ramsjö, 
V, Karup.
FINNES någon sjuksköterskelevplats
ledig eller annan sjukvård för/en frisk 
och stark flicka. Svar till »Håg och 
fallenhet», Eksjö.

TILL HÖSTEN erbjudes god inackor
dering åt 3 studerande flickor inära 
Sandströmska skolan. Fru Darin, Lill- 
jansplan 6 4 tr., Stockholm.
EN SKOLFLICKA erhåller till hösten
god inackordering i bildad mindre fa- 
Närmare upplysningar om svar sändes 
till »Skolflicka», Iduns exp., Sthlm.
GOD HELINACKORDERING från 1
sept., helst å Östermalm, önskas för 
18-årig flicka och särskild t för ung stu
dent från 15 okt., båda af god fa
milj. Svar utbedes före 81 juli om 
pris, öfriga villkor, inlämnas till Iduns 
exp. märkt »Gymnastikelev».
ANGENÄM inackordering erhålles på
Långbanshyttans pensionat i Värmland. 
Godt bord, ljusa rum, förtjusande na
tur, sjö, hög luft, björk- och barr
skogar, bil- och cykelvägar: Piano. 
Riks. i pensionatet, Fildpstad 184, adr. 
Pensionatet Långbanshyttan.
UNDER SKICKLIG föreståndarinnas
ledning mottagas hushållselever såväl i 
enklare som finare matlagn. som ock i 
ett hems skötande. För klena damer 
som önska rekreation och sysselsättning 
särdeles lämpligt. Pensionatet Lång- 
banshyttan (Värmland).
LUDVIGSBORGS PENSIONAT (nyin
rättat förra året) beläget nära den na
tursköna Ringsjön, mottager sommar
gäster. Vacker, högt belägen skogs
trakt med såväl löf- som barrskog. 
Piano. Godt bord. Billig afgift. Adr. 
Frökn. Mattsson & Paulsson.

I privat hem
med centralt läge å Östermalm finnes 
rum att hyra under sommaren för längre 
eller kortare tid, event. Olympiska iSpe- 
len. Frukost och middag kan erhållas. 
Moderat pris. Vidare upplysn. skrift
ligen eller pr rikst. ö. 311 af fröken 
Ingeborg Hellberg, Sibylleg. 63, Sthlm.

Somm arinackordering
erhålles. Högt läge vid skog och sjö. 
Kråmered gård, Mullsjö.

PLATS SOM HANDARBETSLÄRA-
RINNA sökes af en ung flicka som 
med goda betyg genomgått fröken A. 
Eneroths Handarbetsseminarium loch 
dessutom deltagit i handarbetsundervis- 
ningen under en termin i elementar
skola. Ref. och närmare upplysningar 
erhållas om svar sändes till »24 år», 
Iduns exp., Sthlm.
ANSPRÅKSLÖS FLICKA önskar plats
hos ensam dam som hjälp och säll
skap. Svar . till »B. I. M.», Sölves
borg.
NITTONÅRIG FLICKA, som genomgått
8-klassigt läroverk, önskar mot fritt 
vivre komma i familj som hjälp och 
sällskap. Svar till »Hälsingflicka», 
Iduns exp. f. v. b.
BÄTTRE flicka-, något kunnig i linne-
sömnad, önskar plats i god familj, helst 
på landet. Svar till »H. 18 år», Helsing- 
borgs-Postens kontor.
RASK landtbrukaredotter, kunnig i 
alla inomhus förekommande göromål 
och klädsömnad, söker plats i bättre 
hem. önskar anses som familjemed
lem. Svar till »Musikalisk» under adr. 
S. Gumælii annonsbyrå, Stockholm, 
f. v. b.
UNG, anspråkslös flicka önskar plats
i familj eller såsom sällskap till någon 
äldre herre eller dam. Något kunnig 
i sjukvård. Lön efter öfverenskom- 
melse. Svar till »K. W—g», Bjuråker 
Heising land).
TVÄ 18 års flickor önskar plåts i liten
familj eller hos ensam dam. Svar till 
»Karin och Greta», Sala p,. r. 'Hvar 
för sig.
UNG FÜRLOFVAD dam af bildad fa
milj som genomgått gymnastikinstitut i 
Stockholm önskar anställning fr. hösten 
(event. 1 sept.) i bildad familj pålan
det mot utbyte af lärande hushåll och 
anseende som familjemedlem. Svar till 
»Hösten 1912», Hirsjärvi p. r. Finland.

Skicklig, språkkunnig 
guvernant

önskas för 2:ne barn om 13 och 15 
år å Hindås. Ansökan med rekom. och 
löneanspråk bedes insänd till »N. M.», 
Annonsbyrån Ö. Larmgatan 1, Göteborg.

EN MUSIKALISK 19-årig flicka, som
genomgått åttaklassigt läroverk samt 
kvinnlig utbildningsskola, önskar plats 
i ett godt hem som husmoders hjälp. 
Svar till »E. B.», Södra Sveriges An- 
nonsbyrå, Malmö.
LEG. SJUKGYMNAST som för när
varande innehar anställning i England 
önskar till hösten annan plats. Svar 
till »Margaret»», Iduns exp.

Ung tyska
erhåller i höst plats som barnfröken 
för tre barn. Svar med rek. märkt 
»Tyska», Svenska Telegrambyrån, Göte
borg.

ANSPRÅKSLÖS hurtig bättre flicka-,
117 år, van vid husliga sysslor, sömnad, 
‘ önskar i höst komma i gladt, bildadt 
hem som husmodems hjälp och säll
skap där ungdom finnes. Villig betala 
något. Svar tiU »Norrländska», Vifsta- 
varf.

EN SKICKLIG KOKERSKA använder 
helst Klafreströms spislar. 
Dessa baka bättre än alla andra, 
då ugnen uppvärmes fullkomligt jämt. 
Begär priskurant, gratis och franko 
från Bruket, Klafreström.

PLATSSÖKANDE
UTRIKES. 22 års bättre flicka öns
kar medfölja familj utrikes, för att 
deltaga i hvarjehanda husliga göromål. 
Svar till »Familjemedlem L.», Iduns 
exp. f. v. b.
MEDELÅLDERS FRUNTIMMER öns
kar plats att ensam sköta hushåUet 
för bildad herre eller dam eller att 
förestå mindre skolhushåll. Utm. och 
tillförlitliga betyg och rek. från mång
årig plats. Svar till »K. hösten 1912», 
Enköping p. r.

Flicka
önskar plats i god familj att hjälpa 
husmodern med hemmets skötande, 
helst där jungfru ej finnes. Är ev. vil
lig att läsa med mindre barn.. Lön 
önskas. Svar inom 14 dagar till »Hus- 
håHshjälp», Karlskrona p. r.

LANDTBRUKAREDOTTER önskar in. 
ackord, i godt hem på landet i vacker 
liflig trakt, där såväl nöjen som hvila 
kan erbjudas. Svar med pris pr må
nad m. m. till »Luftombyte», under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm 
f. v. b. 
TÖCHTERPENSIONATET GERDA, Ber- 
lin-Steglitz, Bismarckstr. 65, 66 nimmt 
jg. Sehwed. zur Ausbildung i. d. deut
schen Sprache, Literatur, Kunstgesch, 
Hauswirtschaft etc. auf. — Prima Ref. 
Prospecte.
GOD INACKORDERING erhålles i tref- 
ligt landthenä å -småländska höglandet. 
(280 mtr ö. h.) Skogsrik, vacker trakt, 
iy2 km. fr. s tats banes tati on. Adr. Fru 
Wickbom, Solberga.
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Hushållskurs-
Ny sådan börjar 1 sept, med under

visning i finare och enklare matlag
ning, bakning, konservering af frukt, 
grönsaker toch vildt, servett bry t ning, 
smöruppläggningar m .m. Adr. »Offi- 
oersdotter», Karlsro Hushållsskola, 
Ljungby. Obs.I Inackorderingar ©mot
tagas.

Schweiz! Waldheim, Bern.
Pension för unga flickoT (16—20 år). 

Vackert belägen i en härlig park. Fran
ska och tyska talspråk o. undervisning 
äfven i engelska, musik, målning m. m. 
Vinter- och sommarsport. Resor före
tagas till Italien och sommaren till
bringas i Alperna. Ref. och prospekt 
erhållas genom Herr och fru Olson, Ar
vika och fröken A. Bergqvist, Linné- 
gat. 11, Göteborg.

inn a
vid Stockholms Skärgård önskas af ung 
dam. Svar till ».A B. 1912», Sv. Tele
grambyråns filial, Malmö1.

JOHAN NORDLING:

QUASI UNA 
FANTASIA
EN BEETHOVENROMAN

5:e UPPL.

SILJAN
EN BOK OM SVERIGES 

HJÄRTA
27:e—30:e TUSENDET.

DET EVIGT 
KVINNLIGA

BLAD UR SKISS
BÖCKERNA 

4:e UPPL.

VERA
EN BERÄTTELSE

5:e UPPL.

“Här i Sverige är Johan Nord- 
ling numera, genom Siljan och 
Quasi una fantasia, helt enkelt 
en af våra mest omtyckta för
fattare“. Aftonbladet.

Efter fotografier utföras

Vykort
i förstklassigt ljustryck och färgtryck 
till lägsta pris af Svenska Litografiska 
Aktiebolaget, Stockholm C. Största 
anstalt i Skandinavien för vykortstill- 
verkning. I lager: vykort från Sveriges 
alla landskap samt fantasi- och gratu- 
lationskort. Utför alla slags tryck
alster. Begär prof och prislista.

i trefligt landthem helst i vacker trakt 
önskas fr. 1 okt. af en fru med fem- 
årig son. Svar med detaljerad© upp
lysningar till »1 okt. 1912», Handels
tidningens Annonskontor, Göteborg.

kan bästa inack. erhållas för skolung
dom nära flera af våra bästa skolor 
å österm. De bästa ref. Svar märkt 
»Aug. 1912», Iduns exp.

Utställning
af konserverade trädgårdsalster och

skogsbär i Stockholm hösten 1912.
Med understöd af statsmedel anord

nar Kgl. Landtbruks-kademien den 12 
—15 nov. detta år i Stockholm ren 
hela landet omfattande utställning af 
konserverade trädgårdsalster och skogs
bär. Utställningen omfa-ttar följande 
grupper »nämligen: 1) fabriksmässigt 
tillverkade konserver, 2) hemtillverkad© 
konserver, 3) maskiner och redskap för 
konservering och 4) litteratur rörande 
konservering.

Såsom pris utdelas heders- och pen
ningpris äf vens om diplom.

Anmälningstiden utgår den 1 okt. 
1912. Program erhålles på begäran 
kostnadsfritt från utställningens kom
missarie, Direktör G. Lind, Experimen- 
talfältet.

VIODOL-TVÀLEN är genom sin ypper
liga sammansättning af de finaste in
gredienser en verklig skßnhetstväl.

Tre à fyra patienter, som önska till
bringa vintern i Svenska Hvilohemmet 
kunna få ressällskap i september. An
mälningar och upplysningar t. o. m. 20 
aug. af Fru Elin Smith-Molz, Trelle
borg. Telefon 52.

Ett försOk skall visa Eder att
baljnitarne hjälpa mot gissnande 

träbaljor. Pr ask à 100 st. 1 kr. Skrif 
genast till S. A. W. Sundelin, Götebcrj.

Pappershandel.
Mindre pappershandel att öfvextaga i 

norrländsk stad. (Svar märkt »Pappers
handel», Iduns exp.

v

i

DAnpuoty

Tusentals Professorer och Läkare rekommendera | 
I DIALON såsom det verksammaste o. angenämaste I 
linströpuder för såväl små barn som vuxna; I 
1 not stark utdunstning, skoskaf, inflammation och f 
I 'odnad i huden, vid brännsår, hudklåda, liggsår o.
I -alrika hudsjukdomar. — Finnes å alla apotek. 

Engros Kronans Droghandel, Göteborg.
» Vasens Droghandel, Stockholm.



J
Doktor J. Arvedsons kars
Sjukgymnastik, Massage 
o. Pedagogisk Gymnastik,
medför enligt kongl. maj:ts medgifvande 
samma kompetens o. rättigheter som en kurs 
vid Gymnastiska Central-Institutet.

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran genom D:r J. Arved- 

son, adr. Odengatan 1, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga
elever vid

Sydsvenska Gymnastik-Institutet.
Ny kurs börjar 14 sept.
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Vid
Professor Unmans Institut
börjar 1 okt. ny (ett-årig) knrs i Mas
sage och Sjukgymnastik. Begär pro
spekt. Brunkebergsgat. 9, Stockholm.

Vid

Göteborgs Gymn. Institut,
Göteborgs Arkader, Göteborg,

börjar 10 okt. fullständig utbildnings
kurs i Massage och Sjukgymnastik (för 
damer och herrar). Begär prospekt.

lildni
emottager anmälningar till konserveringskursen som börjar den 1 aug. och 
pågår en månad samt till höstkursen som börjar den 15 sept, och pågår tre 
månader. Utförligt prosp. på begäran. Adr. Villa Hult, Kneippbaden. Tel. 758.

Örebro Kindergarfenseminarium.
Silvermedalj å utställningen i Örebro 1912.

Ettårig, teor. prakt, kurs för utbildandet av ledarinnor och lärarinnor i 
Kindergarten, hem, barnkrubbor, barnhem m. m. Ny kurs begynner 18 sept. 
Prospekt och upplysningar genom föreståndarinnan Fröken Maria Kjellmark, 
Örebro, Oskarsparken 7.

Skogsbo Hushållsskola, Leksand,
börjar nästkommande sept, sitt 9:de arbetsår för 8 unga flickor, som slutat 
skolan Kursen omfattar: enklare och finare matlagning, handarbete och väv
ning samt födoämneslära, bokhålleri och främmande språk.

Närmare upplvsningar och referenser lämnas av:
Gertrud Walin, Leksand. Signe Philip, Leksand.

Svenska Hårnäfsimporfen,
Stockholm, Va.

Stort prof (äkta) mot 45 öre i frim.

Oatine-Crème är det
förnämsta medlet att 

skydda huden för köldens 
skadliga inverkan. Denna 
kraftiga snöhvita natur- 
produkt-extrakt af ren hafre 
renar porerna, läker huden 
o. hyn blir vacker o. klar. — 
Åkta endast i hvit burk med 
grönt lock The Oatine C:o, 
London. Oatine-Crème säl- 
jes efter tullförhöjningen 
till 1.50 o. 3 kr. pr burk samt 
Oatine-Tvål, Oatine-Puder 

jo. Balsam säljes öfverallt 
* o. hos A. W. Nording, Biblio

teksgatan 11 o. Drottningg. 63, Stock
holm.

Champoing
(Majorskan Edmann, Varberg)

är det yppersta rerdngsmedel för håret. 
Borttager mjäll, ger styrka och glans. 

Förnämsta Parfymaffärer.

Sudorin.
Tillförlitligt medel mot hand- och 

fotsvett. Fanny Gelins Parfymmaga- 
sin, 5 Malm torgsgatan, Stockholm.

Elsa Philips Husmodersskola,
Karlavägen 1 A, Stockholm,

börjar sin 9:de termin för bildade unga flickor den 16 sept. 1912. Under
visning i finare och enklare matlagning, bakning, konservering och inlägg
ningar af frnkt, grönsaker och kött, sjukmatlagning, uppköp, födoämnes
lära, hushållets ekonomi m. m. Olika kurser. Examinerade lärarinnor. 
Förbereder inträde till lärarinnekurser i huslig ekonomi. Prospekt, ref. o. 
närmare upplysn. på begäran.

ELSA PHILIP, Stockholm, Karlavägen 1 A, 3 tr. Tel. ö. 1310.

Nobynäs Hushållsskola.
Kurs fr. 1 sept, till 15 dec. och fr. 20 jan. till 1 juni.

Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, härligt läge nära sjö och 
skog å småländska höglandet. Grundlig undervisning i hushåll, väfnad, hand
arbeten m. m. meddelas af skickliga, examinerade lärarinnor. G o dt hem. 
Väl inredda rnm och hushållslokaler. Förfrågningar och anmälningar ställas 
till föreståndarinnan Frn E. von Kothen, Nobynäs, Frinnaryd. Rikstelefon 5.

Ingeniör-Akademi wismar a. d.
för Maskin- och Elektro-Ingeniörer, Byggnadsingeniörer, Landt- % 
mätare och Arkitekter. — (Järnbetongsbyggnad och Kulturteknik). % 

Nya laboratorier. £

■■
M

Ilya intressanta böcker på Fr. Skoglunds förlag
Marie Corellis

Det evioa likt
J. M. Sicks

nya roman

Bemyndigad öfversättning af Bemyndigad öfversättning af
Emilie Kullman.

Tvänne delar. Pris 2.75 pr del

Signe Björklund

Pris 3 kronor

Benninge Hemskola,
adr. Strengnäs.

9:de kursen börjar 4 aug. 1912.
Grundlig busmoderskurs med matlagning, väf- 

ning, sömnad, inkokningar m. m. 3 skickliga 
lärarinnor. Härligt läge på landet nära staden. 
G-ladt o. friskt hemlif. Obs.! Ändrad studieplan. 
Vidare upplysningar o. prospekt m. m. enl. ofvan- 
skrifna adress. Tel. Strengnäs Allm. 50. Riks. 57.

Strengnäs Hushållsskola.
Husmoderskurs 19 aug.—35 dec. G-rundlig och praktisk undervisning. Pro- 

spekt med referenser genom Fru M. Braune, Strengnäs.

Palmgrenska Samskolan.
Grundad 1876.

Förberedande klasser, Realskola och Gymnasium å bägge linjerna. Rätt 
att anställa student- och realskolexamen. Årsredogörelse sändes och för
frågningar besvaras under adress: Palmgrenska Samskolan, Stockholm.

Carl Nordblad. J. S. Hedström.

Mélanogéne,
Oiquemare — färgar hår, skägg och 
ögonbryn — håller färgen i månader. 
Pris kr. 4.50. Endast i

Franska Parfymmagasinef,
21 Drottninggatan 21, Stockholm.

Ferrin
järnmedel, 

utmärkt 
styrkande. 
FöreskrH- 

ves ai
läkare.

Apoteket Lejonet, Malmö.
= Finnes äfven i form af =

Tabletter.
Fås på apoteken.

!»ODIUM
osvikligt medel 1 
mot väggohyra I

Enda effektiva ntrotningsmedel. Lukt
fritt och oskadligt för tyger och tape
ter. Säljes i fl à 1.50 och 0.60 å Apotek, 

Färgaffärer m. fl. eller från
Tekn. Fabr. Odium, Malmö.

Elfgärdens Sjuk- och Hvilohem.
(Dalarna) adress Djurås (Stockholm—Insjön).

Medicinsk, dietetisk och kiiurgisk behandling företrädesvis för Mag-, 
Tarmsjukdomar samt kvinnosjukdomar Härligt läge vid Dalälfven. Nu
tida bekvämligheter. Priser pr dag: Enkelrum kr. 7.50—10. Deladt rum 
kr. 5.50, 6.50. Prospekt säodas på begäran och förfrågningar besvaras af
Sjukhemmets läkare Doktor Gertrud Gussander, Elfgârden, Djurås.

Hintern i Leksand.
Undertecknad, inneliafvarinna af Leksands Väfskola och Pensionat Gläntan 

med härligaste läge ofvanför byn, mottager från 15 sept, i belinackordering 
några nnga flickor. Lämpligt för dem, som efter slutade st .idier skulle ba 
godt af en vinters stärkande friluftslif och praktisk sysselsättning. Undervis
ning meadelas i väfning och^ hushåll. Intet ssoltvång, men ett vänligt hem, 
riklig, god mat samt de nöjen vintern i landets fagraste byggd kan bjuda. 
Pris pr mån. 125 kr. Närmare upplysningar och referenser lämnas omg.

LISA STENHAMMAR.

Ni skulle hafva undvikit 
flintskallighet genom att 
använda
EAU DE QUININE
från Erf. JPilunid. 18
Place Vendôme,

Paris.

Prenumerera på IdunI

I För sommarsäsongen! |

IDUNS
MODELLKATALOG n:r4

NU UTKOMMEN!

Eli 100-lal moderna och eleganta mo
deller för sommaren. Stilfullt, koloreradl 
omslag i Here färger. Till salu hos 
bokhandlare, i de flesta tidnings 
affärer samt direkt från Iduns 
Expedilion, Mäslersamuelsgal.
45, Sfhlm, moi 30 öre i frim.

■ Pris 30 öre.

Tl D fl HOLMS j j j fflNTflSIMitetEft

Rikhaltiga variationer. Begär prisk.
Tidaholms Bruk, Tldaltolm.

Kungl. Hofleverantör. 
Försäljningsmagasin : Mästersamuels- 

gatan 38, STOCKHOLM.

verksamt mot

Till saln i apotek och k ^.mik alie affärer.
Ram inf abri ken, EslöL Rikst. 91.

Corneliusson

m1
den af Dir. Lind vid Experimental- 
fältet förordade konstruktionen, an
vändbara å vanlig kokspis för torkning 
af såväl bär och frukter som grönsa
ker, .tillverkas af bss i tvenne storlekar, 
N :r 1 till Kr. 18 : — och N :r 2 till 
Kr. 30:— pr st.
Hvilans Mek. Verkstads A.-B.,

KRISTIANSTAD.

DAMER I En ny utförlig receptbok 
à 1 kr. öfver Lärarinnan Frk. Anna 

Anderssons mycket besökta o. välrekom- 
menderade knrs i finare salader, fina 
grön- o. mellanrätter, lätta frnkosträtter, 
extra fin smörgåsberedning, smörupp
läggning i moderna mönster samt en 
hel del praktiska råd m. m. Finnes hos 
portieren, Hotel Continental, Stockholm 
Till landsorten mot postförskott.

Obs.! 9:de tnsendet nn utkommet.

Själfförsörjande kvinna
vänder sig härmed till Iduns läsarinnor 
med förfrågan, hvar en medelstor stad 
eller samhälle finnes, där en tapis
seri-, event, modeaffär, kunde på
räkna tillräcklig omsättning för exi
stens. Tacksam för benägna svar märkt 
»Bekymrad» under adr. S. Gumælii an
nonsbyrå, Stockholm, f. v. b.

Södra K. F. U. K:s
Husmoders- & Tjänarinneskola,
Östgötagatan 24, Stockholm,

börjar ny kurs den 15 augusti. Skolan 
är praktiskt grundläggande för 
fortsatt utbildning i huslig ekonomii. 
Efter hvarje kurs 'tilläggskurser för 
specialutbildning , i matlagning och 
hemsysslor. Prospekt mot porto. Allm. 
tel. 310 01. 1—3 e. m.

A tt själ/ måla (lackera) 
möbler m. m. är en enkel safe
för hvem som helst med Ripolin. 84 
färgtoner. Torkar fort med en por- 
slinsliknande glans. Otroligt hållbar. 
En bok “Om dekoration och målning“ 
jämte fullständiga färgskalor erhålles 
gratis och franko. Le Ripolin, 24 Små- 
landsgatan, Stockholm.

Praktiska
husmödrar*
Själfkokaren Dalli bakar, kokar, ste

ker, utan tillsyn. Stor bränslebespa
ring. Finnes i 6 storlekar från kr. 
19:50—51:50 för 1—12 personer. Ge
neralagent för Sverige m. fl. länder 
B. Wiman, Regeringsg. 65, 1 tr. (ing. 
fr. Lästmakareg.).

-Te/. SJ/S.

Mariebergsbord.
Bord med skifva af porslin, helst i 

flera färger, önskas köpa. Svar med 
beskrifning jämte uppgift om skifvan 
är signerad samt om hel eller lagad 
torde sändas i bref märkt »Marieberg» 
till Nord. Annonsbyrån, Göteborg.

1

Deposition
Kapitalräkning

* 1* °|.
Sp arkas s er änta

« 01

Köpmannabanken
Arsenalsgatan 9.

~] Det modernaste och 
elegantaste i tyger af 
hög kvalitet represen
teras af märket

“WELLWOVEN“
Genom att specialiseras å ett 

fåtal märken står fabrikatet oupp- 
nådt i fråga om såväl utförande, 
styrka, kvalitet som pris. Till- 
handahålles af de flesta första 
klass klädesaffärer, samt engros
sister inom landet i Cheviot, 
Foulé, Engelsk Serge, Croisé i de 
alltid tilltalande och klädsamma 
färgerna djupsvart, högblått och 
modernt grått.

Begär alltid fabrikatet “Well- 
woven“ hvilket innebär en ga
ranti å högsta kvalitet.

En varas goda beskaffenhet 
ihågkommes långt efter sedan 
priset fallit i glömska.

Tiled della nummer
följa Iduns 

Hjälpreda och Iduns 
Ungdomstidning.
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